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Kuhmon pohjoispuolella vienalaisella Rimmin kylällä meillä on Kalevalan laulumaalla 

vanha tila, mistä Gallen-Kallela aikoinaan yhdistetyllä työ- ja häämatkallaan 

löysi ilmetyn Väinämöisen, Rimmin Uljaskan, malliksi kuuluisaan Aino-taruun. 

Taiteilijan Vienan matkan jälkeen alkoikin Suomessa karealismi – taidemaalareiden, 

kirjailijoiden ym. kansallisromanttinen Karjala-harrastus.

Vienan Portti tarjoaa Uljaskan Pirtissä nykyajan karelianisteille pysähdyspaikan, 

jossa voi viivähtää tarinoita kuunnellen ja vaikka osallistua opastetulle retkelle. 

Jos haluat rentoutua, niin NOKI-savusaunamme pitää huolen siitä, että sukellat 

vienalaiseen yksinkertaiseen, ajattomaan maailmaan.

TULKUA 
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Kostamustie 5645, Lentiira
P. 044 767 2030, 044 320 9320
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TÄLLÄKIN hetkellä moni sukukansojemme 
edustaja kohtaa loppunsa karmeissa olosuh-
teissa Venäjän sodassa Ukrainaa vastaan, yleen-
sä Venäjän sotajoukoissa. Öljy pilasi erään nen-
etsin elinkeinot. Hänen oli pakko keksiä jotain 
elääkseen, niinpä hän päätyi armeijaan ja so-
taan. Monilla muillakin sopimussotilaan am-
matti on ollut ainoa varteenotettava elinkeino.

Kun ruumiit lähetetään kotiin, ilmoitukset 
kaatuneista keräävät loputtoman määrän itku-
hymiöitä ja ylistäviä kommentteja sankarivai-
najasta, Venäjän puolustajasta. Muut äänet on 
hiljennetty. Ulkomailla heidän kuolemallaan 
ilakoidaan ja heitä pilkataan. Slaavilaisten kan-
sojen veljessota tuhosi suomalais-ugrilaisen 
maailman: eristi kielisukulaisemme meistä, lo-
petti kaiken virallisen yhteistyön. 

Nykyinen suursota on kaiken luonnollinen 
päätepiste. Uskottelimme niin pitkään kuin 
pystyimme, että kaikki voisi muuttua parem-
maksi. Olimme Venäjällä kuin sammakot hiljal-
leen kuumenevassa vedessä. Totuimme kaik-
keen kummaan. Vuonna 2016 Venäjä yritti estää 
kokonaan kansojensa osallistumisen Lahden 
suomalais-ugrilaisten kansojen maailmankong-
ressiin, mutta lopulta tyytyi typistämään dele-
gaatioita voimakkaasti. Viime maailmankong-
ressissa vuonna 2021 ei Keski-Venäjän delegaa-
tioita enää ollut. Venäjä lakkautti ihmisoikeus-
järjestö Memorialin samana vuonna. Järjestö on 
tutkinut mm. sukukansoihimme kohdistuneita 
poliittisia vainoja.

On alettu äänekkäästi itkeä sitä, että venä-
läinen kirjallisuus ja kielikin sekä niiden imago 
meillä kärsii sodan vuoksi. Entä suomalais-ugri-
laiset kirjallisuudet ja kielet? Eikö niillä koskaan 
ollutkaan imagoa, jonka voisi nyt kadottaa? Il-
meisesti ei, koska valituksia ei ihmeemmin jul-
kisuudessa kuulu. Suomalais-ugrilaiset projek-
tit ovat vaikeuksissa, koska minkään Venäjään 
liittyvän tukeminen ei ole muodikasta.

Olisiko jotain voinut tehdä toisin? Kyllä. Oli-
si pitänyt sanoa heti jokaiseen Venäjän outoon 
ilmiöön jyrkkä ja julkinen vastalause. Olisi pitä-
nyt selkeämmin vastustaa Venäjän outoja kieli-
lakeja vuonna 2017. Olisi pitänyt jo silloin aset-
taa sanktioita. Suomalais-ugrilaisten kansojen 

maailmankongresseissa vuosina 2016 ja 2021 
olisi pitänyt koota delegaatiot ohi Venäjän val-
tiovallan sanelun. Mutta emme voineet tietää, 
että ei olla missään olosuhteiden aallonpohjas-
sa, josta olisi muka suunta vain ylöspäin. To-
dellisuudessa kaikki meni aina vain huonom-
maksi meistä riippumatta. Varovaisuudestam-
me ja diplomaattisuudestamme ei koskaan ollut 
mitään hyötyä. Emmekä ymmärtäneet, että ei 
meitä ole huolittu keskustelupöytään koskaan. 
Ei sillä ole viholliselle mitään väliä, mitä teem-
me, sanomme tai, miten yritämme olla mieliksi. 
Meille suomalais-ugrilaisille keksitään vuorosa-
nat suuhun ja ajatukset päähän ihan Venäjän 
diktaattorin ja hänen lakeijoidensa vainohar-
haisten oikkujen mukaan. 

Tässä lehdessä  kerromme eräistä sukukan-
sojemme edustajien luonnollisista reaktiois-
ta toivottomaan tilanteeseen. Lisäksi peilaam-
me menneisyyttä, loppunutta yhteistyötä sekä 
saamme lohtua hantien ikiaikaisesta maailman-
kuvasta. He ovat tässä lehdessä pääosassa.

Erehdyin aina ennen suuressa optimistisuu-
dessani, johon päätin usein kirjoitukseni. Nyt 
tunnelin päästä on valot sammutettu säästö-
syistä. 

 ESA-JUSSI SALMINEN
Päätoimittaja

PÄÄKIRJOITUS

VALOT ON SAMMUTETTU
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SAIN alkuvuodesta viestin komilaiselta tut-
tavalta, jossa ihmeteltiin, eikö Suomesta voi-
da enää edes vastata Venäjällä asuville tutuille. 
En ollut vastannut muutamaa tuntia aiemmin 
tulleeseen uudenvuodentoivotukseen oltuani 
poissa komilaisen näppäimistön ääreltä. Nopea 
tervehdys tuli helposti: kyllä me aina yhteyttä 
haluamme pitää. Mutta syvällisempää vastaus-
ta jäin miettimään. Vaikka sodasta ei aina halu-
ta tai uskalleta keskustella, on se läsnä kaikes-
sa vuorovaikutuksessa. Radikaalimpien tuttavi-
en kanssa on avoimesti toivottu vallankumous-
ta tai muuta suurta muutosta Venäjällä, erityi-
sesti Venäjältä paenneiden suomalais-ugrilai-
sen kesken. 

Muutoksia toivoessakin ymmärrämme kaik-
ki, ettei mikään uudistus tuo kovin helpos-
ti pelkkää hyvää Venäjän vähemmistöille. Eräs 
toinen ystäväni totesikin, ettei sellaista uutta 
valtaa ole nähtävissä, jossa joku ajaisi suoma-
lais-ugrilaisten kansojen asemaa. Meidän on it-
se pidettävä omia puoliamme. Toivon myös 
suomalaisen sukukansayhteistyön aikanaan 
osallistuvan tähän kaikin mahdollisin keinoin. 
Venäjän nykyisen hallinnon aikana yhteistyötä 
ei voida kunnolla jatkaa. Vaikka olisikin asian-
mukaista pyrkiä tukemaan sotaa vastustavia 
henkilöitä Venäjän sisällä, ei ole selvää, kuinka 
tätä käytännössä voisi tehdä.

Tämä nykyinen tilanne tuli jo ennestään vai-
keiden vuosien jatkoksi. Koronan aikana monet 
yhteydet kuihtuivat pahoin. Moni katse onkin 
kääntynyt Euroopassa asuviin sukukansojem-
me edustajiin, mikä näkyy myös Sukukansojen 
ystävien viime vuosien hankkeissa. Pitkäaikai-
nen tavoitteemme edistää obinugrilaista yhteis-
työtä muuttui Euroopan sisäiseksi yhteistyök-
si, ja alkuperäinen suunnitelmamme jää odot-
tamaan parempia aikoja. Normaalista olemme 
kauempana kuin pitkään aikaan. Hyviä uuti-
siakin on ollut: erityisesti Kuhmon valinta suo-
malais-ugrilaiseksi kulttuuripääkaupungiksi 
oli tärkeä valonpilkahdus. Ei ole epäilystäkään, 
etteikö sukukansojen ystäviä tultaisi näkemään 
Kuhmossa säännöllisesti.

Samalla yhdistyksemme keskeinen tavoite 
kehittää tietoisuutta sukukansoista ei sinällään 

ole riippuvaista rajojen avoimuudesta tai viral-
lisen yhteistyön mahdollisuuksista. Tieto ja asi-
oiden parempi ymmärtäminen kuitenkin tapah-
tuu itse kunkin pään sisällä. Luonnollisesti ih-
misten tapaaminen ja kaikenlainen vuorovaiku-
tus ovat konkreettisia tapoja, jotka tukevat täl-
laisen tietoisuuden lisääntymistä, mutta muun-
kinlaiset asiat ovat tässä tärkeitä, unohtamatta 
perinteisen painomusteen roolia.

Käsissäsi pitelemäsi Alkukoti-lehti edustaa-
kin juuri tällaista kestävää ja ajantasaista pai-
nettua sanaa. Se on järjestön jäsenille ilmainen 
jäsenlehti, mutta tulee olemaan kaikkien han-
kittavissa. Toivomme sen myös tavoittavan kir-
jastot mahdollisimman laajasti. Lehteä tullaan 
julkaisemaan jatkossa vuosittain, ja kokoamme 
parhaillaan aiemmista numeroista verkkokir-
jastoa. Tämä tulee olemaan yksi arvokas ikkuna 
Suomessa viime vuosikymmeninä tehtyyn su-
kukansatyöhön.

Yksi viime vuosien tärkeistä kehityksistä on 
myös ollut Sukukansojen ystävien jäsenmää-
rän tasainen kasvu. Tämän toivomme jatkuvan, 
jotta myös järjestömme kautta voimme tehok-
kaammin edistää suomalais-ugrilaisten kanso-
jen asioita Suomesta käsin. Joukossa on aina 
voimaa, ja suomalais-ugrilaisuus on usein jää-
nyt Suomessa tarpeettoman näkymättömäksi. 
Nyt Alkukodin uuden ilmestymisen myötä jo-
kaisella onkin yksi lisäsyy tulla mukaan toimin-
taamme.

Terveisin

NIKO PARTANEN
Puheenjohtaja
Sukukansojen ystävät ry 

PUHEENJOHTAJAN TERVEHDYS



V enäjäksi ja englanniksi ilmestyneessä 
teoksessa Net vojne! sodan vastustajat 
pääsevät ääneen. Teos on toisaalta var-
maan terapeuttista lukemista monelle: 

kaikki Venäjällä eivät kannata sotaa ja heillä on 
rohkeutta ilmaista mielipiteensä. 

Teos ei ole yleinen analyysi siitä, mitkä ovat 
tunnelmat Venäjällä. Teoksen kirjoittajillakin 
on keskenään ristiriitaisia käsityksiä siitä, kuin-
ka monet ja ketkä ovat sotaa vastaan tai sen 
puolesta. On tärkeä huomata, että tästä ei nyt 
voi saadakaan luotettavaa tietoa. Siksi pitäisi-
kin pidättäytyä tekemästä yleistyksiä puoleen 
tai toiseen. 

On lohdullista todeta jälleen kerran, että pa-
ras, terävin ja paikkansapitävin analyysi Venä-
jästä saadaan Venäjän sisältä. Ajattelevat ihmi-
set siellä tietävät luonnollisestikin paremmin 

kuin me, mikä on tilanne. Ei Venäjän valtiolli-
nen propaganda saa kaikkia harhautettua: si-
tä läheltä seuraavilla kehittyvät myös parhaat 
lääkkeet sitä vastaan.

Teoksen kirjoittajien käsitykset vahvistavat 
monin kohdin sitä yleistä kuvaa, mikä meillä 
ulkopuolelta asiaa seuraavillakin on tilanteesta: 
nuoriso kannattaa rauhaa yleisemmin kuin van-
hemmat sukupolvet ja tärkein Venäjän valtiol-
lisen sotapropagandan työkalu on valtiollinen 
televisio, jonka vaikutuksille ovat alttiita erityi-
sesti vanhemmat sukupolvet. Tästä kertoo ha-
vainnollisen esimerkin (s. 108) ufalainen Artur 
Ablatypov, joka asensi äitinsä televisioon vain 
kanavat, joissa oli asiallista sisältöä. Kuukau-
den kuluttua alkoivat äidin ajatukset vähitellen 
muuttua sotaa vastustaviksi. Venäjän suurim-
pien yliopistojen opiskelijat keräsivät yliopis-

Teksti: ESA-JUSSI SALMINEN

NET VOJNE!
VENÄJÄN HYÖKKÄYSSODAN 

VASTUSTAJAT KESKI-VENÄJÄLLÄ
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toista nimilistoja sotaa vastaan. Tässä teokses-
sa kerrotaan vastaavasta yrityksestä vain Kaza-
nin yliopistosta (s. 99). Suomalais-ugrilaisten 
alueiden yliopistot ovat raskaimman rautanyr-
kin alla.

Mielenkiintoinen on huomio omituisesta 
murroksesta 24.2.2022. Vladimir Danilov Josh-
kar-Olasta havaitsi, että ennen sotaa ihmiset 
olivat selvästi nykyistä valtaa vastaan, kun oli 
puhe politiikasta, mutta sodan alun jälkeen hei-
dän aivoissaan tapahtui kumma ”muodonmuu-
tos” ja entinen kritiikki hävisi. Jotkut sanoivat, 
että ”kun me kerran aloitimme sodan, sitä täy-
tyy jatkaa”. Jotain ilmeisesti todellakin muut-
tui ihmisten käytöksessä ja mielipiteissä juu-
ri tällöin. Omat huomioni tukevat tätä käsitys-
tä: yhtäkkiä some oli täynnä Venäjän kansalais-
ten raivokkaita ulostuloja, joissa puolusteltiin 
sodan välttämättömyyttä sellaisella aggressii-
visella tavalla, jota ei aikaisemmin olisi voinut 
kuvitellakaan. Sodan vienosti tuomitsevat har-
vat ulostulot hukkuivat tähän massaan. Venäjä 
muuttui yhdessä yössä.

Varsin karseaa kuvaa absurdista tilanteesta 
Venäjällä antavat kirjoittajat kertoessaan, miten 
he ovat osoittaneet mieltään sotaa vastaan ja, 
miten siihen valtakoneisto on vastannut. Miel-
tä saa osoittaa vain yhden ihmisen mielenosoi-
tuksissa. Vihjailevat, monitulkintaiset ja viat-
tomatkin kyltit aiheuttavat pidätyksen, kuten: 
”Olen rauhan puolesta” ja ”Isoisäni taisteli fa-
sismia vastaan” (s. 89). Saranskilainen eläkeläi-
nen sai 40 000 ruplan sakon kirjoitettuaan so-
meen, että ”venäläiset joukot tappavat siviile-
jä”. Hän ei aio maksaa sakkoa eikä pystyisikään, 
koska eläke on 12 000 ruplaa kuussa. Teokses-
sa kuvataan, kuinka Vkontaktessa (venäläinen 
Facebookia vastaava some) voi saada uhkauksia 
kanteluista ja sakoista viranomaisille, jos kir-
joittaa jotain sotaa vastaan (s. 120). Tämänhän 
koemme myös omalla tavallamme me totuut-
ta esillä pitävät ulkomaalaiset, jotka olemme 
Vkontaktessa: meitä uhkaillaan seurauksista, 
jos menemme Venäjälle, meitä kehotetaan pois-
tumaan Vkontaktesta ja olemaan hiljempaa. Jos 
laittaa parvekkeelle kuivumaan sinisen ja kel-
taisen pyyhkeen, voi odottaa viranomaisten vi-
siittiä (s. 170). Myöskin vihreän nauhan hiuk-
siinsa sitovien kannattaa tietää, että kyseinen 
nauha on sodanvastainen mielenilmaus, josta 
joutuu vastuuseen (s. 51).

Teoksessa Net vojne! on kyseessä Volgan alu-
een sotaa vastustavien ihmisten tilityksestä. 

Tämä on jo sikäli kunnioitettavaa, koska Volgan 
federaatiopiiri on tunnettu jopa muuta Venäjää 
totalitaarisemmasta hallinnostaan ja turvalli-
suuspalvelujen poikkeuksellisesta vainoharhai-
suudesta. Vuonna 2021 Venäjä sai täydellisesti 
estettyä virallisten delegaatioiden osallistumi-
sen suomalais-ugrilaisten kansojen maailman-
kongressiin Tartossa juuri Volgan federaatiopii-
riin kuuluvien kansojen eli marien, udmurttien, 
ersien, mokshalaisten ja komipermjakkien osal-
ta. Tässä teoksessa sukukansamme ovat hyvin 
vähän esillä, mikä seikka jo sinänsä kertoo pal-
josta. Kirjoittajia on kyllä Joshkar-Olasta ja Sa-
ranskista, mutta kansallisuuskysymys on lähes 
sivuutettu. Sodan vaikutuksesta tuhoisasti alu-
een vähemmistökansoihin mainitaan ohimen-
nen ja alueen suomalais-ugrilaiset kansat tule-
vat mainituiksi huomautuksessa Ukrainaan so-
timaan lähetettävistä ns. kansallisista nimikko-
yksiköistä (s. 123), joita perustettiin kesän 2022 
alussa myös suomalais-ugrilaisten kansojen 
alueilla. Venäläiset asiantuntijat tulkitsevat tä-
män olleen ns. suljettu liikekannallepano eli lii-
kekannallepanon ensimmäinen aalto.

Venäjän sisäisen propagandan yksi tarkoitus 
on saada ihmiset niin epävarmoiksi, että he ei-
vät uskoisi enää mitään, kyynistyisivät ja passi-
voituisivat. Siksi propagandavirtaan tahallaan 
syötetään ristiriitaisia tietoja. Ihmiset on saa-
tu uskomaan, että kaikki julkiset kärkevät kan-
nanotot johtavat ainoastaan uusiin vainoihin 
(s. 125). Valitettavasti tämä on nähtävissä myös 
Suomessa, nimittäin kyynistyminen Venäjän ti-
lanteen suhteen. Moni tuntuu kavahtavan kaik-
kea Venäjään liittyvää ja uskovan, että täytyy 
passiivisena katsoa sivusta, kun aseet tekevät 
tehtävänsä. Eikö mitään muuta voi tehdä? Eh-
kä kannattaisi ainakin tukea rauhaa kannattavia 
voimia Venäjällä.

Sotaa vastustavilla ihmisillä on Venäjällä kol-
me vaihtoehtoa: paeta maasta, osoittaa mieltä 
ja joutua vaikeuksiin tai olla hiljaa. Minkä näis-
tä itse valitsisit? Olisiko sinulla jokin muu toi-
mintaehdotus, jota ei kirjassa Net vojne! ole 
mainittu? Ei myöskään kannattaisi ihmetellä si-
tä, että Venäjällä riittävän monet ovat joutuneet 
valtiollisen propagandan uhriksi, kun meillä 
Suomessakin on jopa tässä tilanteessa edelleen 
useita kovan luokan suomalaisia putinisteja, 
niin käsittämätöntä kuin se onkin. 

Net vojne!:
https://www.idelreal.org/a/32132957.html
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Karjalan alkuperäiskansan tilanteesta 
Esitys Venäjän vapaiden kansojen foorumissa

Katsaus historiaan
Kuten tunnettua vuonna 1917 Venäjällä ta-
pahtui poliittinen vallankumous, jonka seu-
rauksena valta siirtyi bolshevikeille. Leni-
nin johdolla bolshevikit antoivat marraskuun 
15:nnen päivän julistuksen Venäjän kansojen 
oikeuksista. Tätä mahdollisuutta Suomi käytti 
välittömästi hyväkseen ja sai itsenäisen valtion 
statuksen. Myöhemmin bolshevikit yrittivät 
useita kertoja vallata Suomen ja palauttaa sen 
Venäjän yhteyteen. Onneksi nämä yritykset ei-
vät onnistuneet, vaikkakin Suomi menetti osan 
alueestaan eli Karjalankannaksen.

Lopputuloksena vallatulta alueelta evakuoi-
tiin syvälle Suomeen noin 450 000 karjalaista.

Monet ovat perillä tästä historian tosiasias-
ta, mutta harva tietää siitä, että itäkarjalaiset 
ilmoittivat aivan samalla tavalla halustaan it-
senäisyyteen ja eroon Venäjästä vuosina 1917– 
1919. Lopputuloksena oli vuonna 1920 Uhtuan 
taajamassa järjestetty kansankokous kokonai-
sen puna-armeijan rykmentin valvovan silmän 
alla. Kokoukseen osallistui edustajia kolmesta-
toista volostista tavoitteenaan päättää lopulli-
sesti kysymyksestä itäisen Karjalan irtaantumi-
sesta Venäjästä. Vuoden 1919 tapahtumien seu-
rauksena Aunuksen koko alue Petroskoista ete-
lään oli täydellisesti puna-armeijan valvonnas-
sa. Tämän vuoksi noilta alueilta ei ollut mah-
dollista lähettää edustajia kokoukseen. Kokouk-
sen lopputulemana oli Uhtuan valtion tai toisin 
sanoen Vienan Karjalan perustaminen. Luotiin 
väliaikainen hallitus, laadittiin ohjelma lähitu-
levaisuutta varten. Hyväksyttiin myös perusta-
vanlaatuiset valtiolliset symbolit – Vienan Kar-
jalan vaakuna ja lippu. Hyväksytystä lipusta tu-
li etnisten karjalaisten lippu, jollaisena se toimii 
yhä tänäkin päivänä. 

On syytä muistuttaa erikseen, että kaik-
ki edellä mainittu tapahtui tuon ajan kaikkien 
sääntöjen ja lakien puitteissa sekä venäläisten 
bolshevikkien kokonaisen rykmentin tarkkai-

lun alaisena. Rykmentin komentaja vahvisti, et-
tä karjalaisten päätös oli itsenäinen eikä siihen 
vaikutettu ulkoapäin. Tämän lausunnon vuoksi 
hän joutui sittemmin vainotuksi.

Lopputuloksena huhtikuussa 1920 Karja-
lan alueelle muodostui itsenäinen Karjalan val-
tio, jolla oli oma hallitus, eduskunta ja muut 
vallan tunnusmerkit. Kokous päättyi 1. huhti-
kuuta. Suomen valtio tunnusti Vienan Karja-
lan. Käytiin neuvotteluja Ruotsin, Iso-Britanni-
an ja muiden valtioiden kanssa meidän Karja-
lan valtiomme tunnustamiseksi. Niiden tietojen 
perusteella, jotka ovat saatavissamme, Suomi 
myönsi karjalaisille kahdeksan miljoonaa Suo-
men markkaa itsenäisen valtion luomiseksi ja 
lujittamiseksi. Saattoi näyttää siltä, että karja-
laisia onnisti, ja me saimme lopultakin oman it-
senäisen valtiomme, mutta jo kahden kuukau-
den kuluttua Venäjän sosialistisen federatiivi-
sen neuvostotasavallan armeijaan kuuluvat pu-
naisten joukkioiden laumat rynnivät alueellem-
me, tuhosivat omilla tavoillaan karjalaista väes-
töä ja ottivat alueemme haltuunsa. Muistutan, 
että tuona aikana Venäjän SFNT ei ollut vielä 
yhdenkään maailman valtion tunnustama.

En ala nyt sen tarkemmin kuvailla sitä, mi-
tä tapahtui tämän jälkeen ja miten karjalaiset 
taistelivat saadakseen maansa takaisin. Mainit-
takoon vain se, että itsenäisen Vienan Karjalan 
kysymys otettiin viimeisen kerran esille Kan-
sainliitossa vuonna 1923.

Niiden tapahtumien ja sotien jälkeen, jotka 
jatkuivat vuoteen 1923 asti karjalaisten ja Venä-
jän SFNT:n välillä ei allekirjoitettu rauhansopi-
muksia eikä määritelty rajoja tai muitakaan ky-
symyksiä, jotka olisivat johtaneet poliittisen ky-
symyksen viralliseen ratkaisuun. Lopputulok-
sena meillä on tänäkin päivänä tilanne, jossa 
todellisuudessa karjalaisten itsenäistä Vienan 
Karjalaa ei ole olemassa, mutta laillisesti sitä ei 
ole kukaan lakkauttanut.

Kuten me karjalaiset nyt tulkitsemme muo-

Teksti: DMITRI KUZNETSOV
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Ukki Väinämöinen, syntyjään Vasili Sidorov (16. 
elokuuta 1855 tai 1856 Tunkua, Itä-Karjala – 11. 
tammikuuta 1942 Vuokatti, Suomi) oli itäkarjalainen 
vapaustaistelija, itäkarjalaisten kansannousun 
ideologinen johtaja ja kulkukauppias. Hän tuli 
tunnetuksi viimeisen heimosodan eli Itä-Karjalan 
kansannousun johtohahmona yhdessä Ilmarisen eli 
Jalmari Takkisen ja Ossippa Borissaisen (myös Oskari 
Borissof eli Kivinen) kanssa.

dostuneen tilanteen, virallisesti kyseinen kol-
mentoista volostin alue on Venäjän miehityk-
sen alaisena.

Mitä tapahtui vuoden 1923 jälkeen? Alkoi 
kansanmurha. Neuvosto-Venäjä aloitti suun-
nitelmallisen, vaiheittaisen karjalaisten tuhoa-
misen. Venäläiset aloittivat julmat karjalaisiin, 
suomalaisiin ja vepsäläisiin kohdistuneet vai-
not. Osa väestöstä lähetettiin leireille Karjalan 
ulkopuolelle. Osa väestöstä ammuttiin, osa pa-
keni kauhuissaan Suomen rajan yli ja hajaantui 
tähän päivään asti joka puolelle maailmaa.

Jo kansalaissodan jälkeen venäläiset ryhtyi-
vät aktiivisesti asuttamaan Karjalaa muilla kan-
soilla. Sen tuloksena alkuperäiskansan määrä 
Karjalassa väheni merkittävästi toisen maail-
mansodan jälkeen. Tämän lisäksi vuonna 1940 
Stalinin perustama Karjalais-Suomalainen sosi-
alistinen neuvostotasavalta muutettiin vuon-
na 1956 autonomiseksi tasavallaksi. Karjalai-
set menettivät liittotasavallan aseman, mikä es-
ti meitä vuonna 1991 irtautumasta Neuvostolii-
tosta, kuten viisitoista muuta liittotasavaltaa. 
Siitä huolimatta 9. elokuuta vuonna 1990 Kar-
jalassa hyväksyttiin julistus valtiollisesta suve-
reniteetista. Karjalaiset ilmoittivat selkeästi ha-
lustaan irtautua Neuvostoliitosta.

Valitettavasti jo silloin enemmistö venäläi-
sistä, jotka asuivat Karjalan alueella, eivät an-
taneet meille mahdollisuutta saavuttaa itsenäi-
syyttä. Voisi luulla, että perestroikan jälkeen 
demokraattisen Venäjän olisi pitänyt antaa kar-
jalaisille vapaus, mutta mitään ei tapahtunut. 
Käynnistyi kaiken karjalaisen yhä voimallisem-
pi tuhoaminen.

Tällä hetkellä karjalaiset on täydellisesti syr-
jäytetty Karjalan tasavallan nimellä tunnetun 
valtion johdosta. Imperialistit ovat ottaneet 
meiltä kaiken, resurssit, luonnonrikkaudet sekä 
kieltäneet äidinkielemme karjalan. 

Muistutan, että vuodesta 1940 alkaen Kar-
jalassa karjalan kieli oli täydellisesti kielletty ja 
nytkin Karjalan tasavalta on ainoa Venäjän fe-
deraatioon kuuluva tasavalta, jossa alkuperäis-
väestön kieli ei ole tunnustettu toiseksi viralli-
seksi kieleksi. Tällä hetkellä nykyisen fiktiivi-
sen Karjalan tasavallan alueella venäläiset eivät 
noudata omaa perustuslakiaan, oikeusistuimet 
eivät toimi lakien mukaan, poliisi ei pidä yllä 
järjestystä ja samoin alkuperäisväestön oikeuk-
sia rikotaan kaikkialla. Venäläiset oligarkit ryös-
televät kaikkia alkuperäisväestölle kuuluvia re-
sursseja nykyisen Venäläisen Espanjan valtara-
kenteiden suojeluksessa.

Kaiken lisäksi Karjalan nykyinen valta har-
rastaa karjalaisen kulttuurin jäljellä olevien pe-
rinteiden ja muistomerkkien tuhoamista sekä 
jatkaa Karjalan alkuperäisväestön kansanmur-
haa luomalla sietämättömät elinolosuhteet kar-
jalaisten ja vepsäläisten historiallisille asutus-
alueille. Näillä alueilla suljetaan lastentarhoja, 
kouluja, kirjastoja, terveyskeskuksia, tuotanto-
laitoksia ja muuta infrastruktuuria. Viimeisen 
sadan vuoden aikana karjalaiset ovat useasti il-
maisseet päättäväisyytensä ja halunsa erota Ve-
näjän valtiosta.

Nähdäkseni täällä on tänään koolla ihmisiä 
tarkoituksenaan keskustella Venäjän mahdolli-
sesta luhistumisesta ja itsenäisten kansallisten 
valtioiden perustamisesta sen pohjalle. Hyvin 
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kiintoisaa on, että eräät alueellisten liikkeiden 
edustajat eivät valitettavasti pidä mahdollisena 
tai välttämättömänä antaa karjalaisille itsemää-
räämisoikeutta.

Ihmiset, jotka kantavat huolta kansastaan ei-
vätkä halua karjalaisen etnoksen häviämistä ja 
jotka haluavat, että miehittäjien lapset ja las-
tenlapset eivät hallitse meitä, ovat Karjalan alu-
eella nyt asuvien imperialistien mielestä ääri-
ainesta ja natseja. Toisin sanoen tällä hetkellä 
kaikki miehittäjän edustajat riippumatta siitä, 
keitä he ovat – demokraatteja, liberaaleja vaiko 
kommunisteja, ovat sitä mieltä, että Karjalan 
johtamisen siirtäminen alkuperäisväestölle on 
mahdottomuus. 

Joka päivä muodostetaan yhä enemmän ryh-
miä, nuorisojärjestöjä ja muita yhteisöjä miehit-
täjän edustajien ja maahanmuuttaneiden kes-
kuudessa. Näihin järjestöihin kutsutaan kaikki 
halukkaat ja jokainen voi ilmoittaa itsensä kar-
jalaiseksi. Tämän toimintatavan tartuttivat mei-
hin jo kymmenen vuotta sitten niin sanotut re-
gionalistit Vapaa Karjala -järjestöstä. Siitä lähti-
en tähän päivään asti regionalisti-imperialistien 
lukumäärä on moninkertaistunut. He kutsuvat 
itseään karjalaisiksi ja käyttävät taitavasti hy-
väkseen kansallista karjalaista tematiikkaa: kar-
jalaisia kansallisia lippuja, runoja, kirjoja, laulu-
ja ja muista alkuperäisväestön kulttuurin ainek-
sia. Nyt he eivät pelkästään tuhoa alkuperäisvä-
estöä, vaan heidän tehtävänään on pyyhkiä pois 
etniset karjalaiset sellaisena kuin he ovat, koska 
näiden tuhoajien mielestä meitä ei ole olemassa.

Jokainen joka ilmoittaa olevansa etninen kar-
jalainen, jolla on oikeus omaan maahan, omaan 
kieleen, omaan kulttuuriin ja omiin perintei-
siinsä, leimautuu natsiksi. Se tarkoittaa sitä, et-
tä mikä tahansa karjalainen kansallinen järjestö, 
joka koostuu etnisistä karjalaisista ja vaatii kar-
jalaisille itsemääräämisoikeutta, joutuu myös 
välittömästi leimatuksi äärijärjestöksi ja natsis-
tiseksi. Venäläiset ovat sitä mieltä, että me syr-
jimme heitä kurjia, täysin syyttömiä miehittä-
jiä ja häiritsemme heitä täysimittaisesti ja täysin 
oikeuksin käyttämästä ja hallitsemasta meidän 
maatamme, meidän luonnonrikkauksiamme ja 
resurssejamme.     

Näiden ”karjalaisten” kuvitelmissa etni-
set karjalaiset on luotu ainoastaan laulamaan 
ja tanssimaan kansanpuvuissa heidän juhlis-
saan, iloitsemaan ja paukuttamaan käsiään 
venäläisissä juhlissa, joita he viettävät meidän 
maamme miehityksen kunniaksi.

Kaikkein oleellisimpana pidän sen esille tuo-
mista, että viimeisen sadan vuoden aikana ve-
näläiset eivät ole antaneet meille minkään val-
lan yhteydessä mahdollisuutta johtaa Karjalaa. 
He eivät ole sulautuneet karjalaisiin, vaan ai-
na ja joka paikkaan he ymppäävät ainoastaan 
omaa ”venäläistä maailmaansa”, jossa ei ole si-
jaa alkuperäiskansoille. Siksi haluankin hälven-
tää tämän foorumin osanottajien kaikki ajatuk-
set ja myytit siitä, että venäläiset voisivat muut-
tua. Venäläisten kansa on luotu keinotekoises-
ti alistamista, hävittämistä ja alkuperäiskanso-
jen tuhoamista varten. Vaihtukoot vallanpitäjät 
miten tahansa, mutta venäläiset löytävät aina 
mahdollisuuden yhdistyä ja jatkaa alkuperäis-
kansojen tuhoamista, mikä ei tapahdu ainoas-
taan Karjalassa, vaan myös muissa Venäjän fe-
deraatioon kuuluvissa kansallisissa tasavallois-
sa. Sen vuoksi ehdotankin foorumin kaikille 
osanottajille, jotka haluavat säilyttää kansat jäl-
kivenäläisessä tilanteessa, että luomme yhtei-
sen projektin, ohjelman, joka poistaisi imperi-
alistisilta miehittäjiltä mahdollisuuden hallita 
meidän kaikkien alueita.

Olen sitä mieltä, että meidän velvollisuutem-
me on kansojemme pelastamisen nimissä sul-
kea imperialistit kaikista hallintorakenteista 
meidän uusissa kansallisissa valtioissamme. 

Nykypäivän todellisuudessa imperialistit 
ovat Karjalassa tuhonneet sosiaaliset ryhmät ja 
vallan instituutiot, jotka voisivat koostua karja-
laisista. Tämän vuoksi itsenäisyyden saavutta-
misen jälkeen toivomme todella, että alkuvai-
heessa saamme tukea ja apua asiantuntijoilta ja 
neuvonantajilta sukukansoiltamme Skandina-
viassa ja Virossa. 

Dmitri Kuznetsovin koko esiintyminen 
Gdanskin foorumissa: 
https://www.facebook.com/106129472124948/
posts/pfbid02N91rwpJynpzXfWJbSA-
TuiUbgQT8CwWDN1v56amUL8PxpqYN2Wz6AodLHn-
b74cvSGl/

Dmitri Kuznetsov edusti Gdanskin foorumissa 
Karjalan alkuperäisväestöä, Karjalan miehityksen 
lopettaminen -järjestöä sekä Karjalan tähdet- ja 
Suur-Karjala-nuorisojärjestöjä. 

Kuznetsovin esityksen muokkasi artikkelimuotoon 
ja suomensi venäjästä Esa-Jussi Salminen.
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M itä on juuri tapahtunut?
Vuonna 2022 ersien rukousjuh-

laa Rasken ozksia johtivat viranomai-
set tiukalla otteella eikä tapahtuma 

sujunut ilman skandaaleja. Ihmiset tanssivat ja 
lauloivat, pitivät hauskaa, tapahtumaa kutsut-
tiin jopa ”juhlaksi” ja rukouksia ”teatteriesityk-
siksi”, ersien lippu oli kielletty kokonaan ja po-
liisi takavarikoi sen.

”Mitä tapahtui” – kysyn itseltäni. Jokin ai-
ka sitten, vuonna 2009, miilit pidättivät ersien 
johtajan ja takavarikoivat sanomalehden Erzjan 
Mastor. Tämän päivän viranomaiset toimivat 
kuten Stalinin aikana tehtiin. Mitä on vielä tu-
lossa? Ampuvatko he lopulta älymystömme uu-
destaan samalla tavalla kuin vuonna 1937?

Katsotaanpa ensin, mitä ersän kielelle on ta-
pahtunut. Tässä näemme ilmeisesti kaksi moni-
mutkaista ongelmaa:

1. Erittäin alhainen koulutustaso. Lapset ei-
vät tiedä asioita, joita opettajat ovat heille pe-
riaatteessa opettaneet, he eivät ehkä edes osaa 
sanoa mitään ersäksi. Joskus opettajat jopa koh-
televat kaltoin ersäläisiä ja mokshalaisia lapsia 
ja sanovat: ”Et osaa etkä voi osata mitään, kos-
ka olet ersä/moksha”.

2. Ersän kielelle on annettu liian vähän aikaa:  
0,5–2 tuntia viikossa, useammin 1 tunti viikos-
sa. Tässä ajassa ei voi oppia kieltä kunnolla. 

Monilla lapsilla kiinnostus ersän  ja mokshan 
kielen oppimista kohtaan on olematon. Lasten 
vanhemmat kysyvät itseltään ”miksi lapset tar-
vitsevat ersää? Auttaako se heitä pääsemään 
Moskovan yliopistoon ja työskentelemään Mos-
kovassa?”. Tästä kysymyksestä johtuu jatkoky-
symys: miksi he eivät halua asua ja opiskella Sa-
ranskissa?

Katsotaanpa Mordovian yritysten taloudellis-
ta tilaa. Nämä yritykset ovat valtion hallinnas-
sa ja lähes kaikki tuottavat tappiota, joten ne ei-
vät halua työllistää uusia työntekijöitä, eivätkä 
myöskään halua muuttaa toimintaansa, koska 
niissä tiedetään, että ”viranomaiset auttavat”.

Lisäksi tasavallan entisen päämiehen Mer-
kushkinin viranomaiset ovat ottaneet lai-
naa, mutta saatuja rahoja ei käytetty teollisuu-

den edistämiseen eikä kukaan tiedä, minne ne 
ovat hävinneet.  Nyt tavallisten ihmisten pitäisi 
maksaa tämä laina. Lisäksi esimerkiksi Sarans-
kin pormestari Petr Tultajev lupasi taannoin 
viiden vuoden ajan yhä uudelleen, että hän lait-
taa eräillä alueilla teollisuudesta tulevan sietä-
mättömän hajun aisoihin. Haju on edelleen ole-
massa, mutta Tultaev on saanut  ylennyksen se-
naattiin.

Tästä on pääteltävä, että viranomaiset osoit-
tavat täyttä välinpitämättömyyttä ongelmia 
kohtaan ja välittävät vain omasta lompakosta. 
Venäjältä ei voi kasvaa hyviä johtajia.

Kuten historia osoittaa Venäjä ei ole koskaan 
välittänyt pienistä kansoista, vaan se yrittää ai-
na eliminoida kaiken, mikä saattaisi johtaa Ve-
näjän romahtamiseen. Vuonna 1743 ortodoksi-
set munkit yrittivät väkipakolla uskoaan ersille, 
mikä johti Terushevon kapinaan. Lenin lupa-
si välittää kansallisista vähemmistöistä, mut-
ta hänen jälkeensä tuli Stalin, joka tuhosi ersi-
en älymystön ja kansallisia vähemmistöjä. Jelt-
sin oli liberaali johtaja, mutta hän aloitti sodan 
Tšetšeniaa vastaan. Miksi meidän pitäisi uskoa 
vielä joskus johtajiimme?

Nyt ersien määrä vähenee nopeasti joka päi-
vä. Jos emme ala pelastaa heitä juuri nyt, kan-
sa tulee katoamaan. On selvää, että ersät voivat 
pelastua vain, jos ersien maa on itsenäinen. Er-
sillä on jo nyt oma poliittinen järjestelmä: Inja-
zor (suuri päällikkö) ja Atjan Ezem (vanhinten 
neuvosto). Mutta yleensä maailmalla tiedetään 
hyvin vähän ersistä ja heidän asioistaan.

Ersien kansanliike yrittää valmistautua pitä-
en silmällä sitä hetkeä, kun Venäjä hajoaa, mut-
ta heidän ponnistelunsa yksin eivät riitä. Nyt 
juuri kukaan ei tiedä mitään ersistä mitään, 
koska heidän kulttuurinsa ei näy missään. Ei ole 
olemassa esimerkiksi mitään ersäläistä rokkia, 
räppiä tai matkablogeja ersäksi yms. Ei ole edes 
tiedettä ersäksi, mitä puutetta itse mielestäni 
yritän täyttää. Siihen joudun käyttämään yleen-
sä omia varojani tai valveutuneiden yksittäisten 
ersien rahoja. Viranomaisista, jotka kehittäisi-
vät oma-aloitteisesti Ersänmaata, ei kannata 
edes haaveilla. Rehellisesti sanottuna kaikki työ 

Ersäläisen kulttuurin nykytila ja tulevaisuus
Teksti: ARPAD VALDAZS
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ersän kansan puolesta olisi pitänyt aloittaa jo 10 
vuotta sitten, mutta myös nyt on vielä mahdol-
lisuus. Jos menetämme tämän mahdollisuuden 
nyt, menetämme myös kansan.

On kyllä vanhoja laulavia naisia, mutta se ei 
todellakaan riitä. Ersän kielestä on tehtävä hyö-
dyllinen. Koulutuksen tavoitteena pitäisi olla, 
että ihmisten halu oppia nimenomaan ersää he-
räisi.

Mitä pitäisi tehdä?
Näinä epävakaina aikoina näen Mordovialla 
muutamia tulevaisuudennäkymiä:

1. Venäjän romahtaminen. Tämä olisi paras 
näkymä, mutta se voi tapahtua kolmella eri ta-
valla: Ersänmaasta voisi tulla itsenäinen, nykyi-
nen Mordvan tasavalta voisi itsenäistyä tai ersät 
voisivat kuulua johonkin uuteen syntyvään val-
tioon. Ensimmäinen olisi lähtökohtaisesti paras 
ersän kielen kannalta. 

2. Venäjästä tulee toinen Pohjois-Korea. Täl-

löin kaikki muuttuu vain huonommaksi eikä 
kukaan voi tehdä mitään paitsi asettaa pakottei-
ta. (Tosin onko se tehokasta?  Esim. Iran on jo-
ka tapauksessa kehittynyt pakotteiden varjossa 
jo 40 vuotta.)

3. Valitettavasti todennäköisin tulevaisuu-
dennäkymä on sisällissota. Venäjän kansalaiset, 
myös vähemmistöt ovat jakautuneet kahteen 
leiriin, joita voisi kutsua : ”Tulevaisuuden kau-
nis Venäjä” ja ”Venäläinen maailma”. Kumpikin 
leiri värvää ihmisiä myös vähemmistöistä, mut-
ta kumpikaan ei näe vähemmistöissä todellis-
ta valtaa. 

Venäjä pysyy toistaiseksi paitsiossa ja olisi 
tärkeää ymmärtää Venäjän heikkoudet.

Nyt on sota Ukrainaa vastaan, ja kävi selväk-
si, mikä on ”Venäläinen maailma”: imperialis-
mia, joka tuo mukanaan vain kidutuksia ja mur-
hia. Ennen kaikkea venäläiset vankilat ovat ol-
leet esillä kidutustapausten tiimoilta. Media on 
kuitenkin pääasiassa vaiti. Ja niin ajattelevat ih-

Ersien kansankokous syksyllä 2022 Viron Otepäässä tarjosi ulkoersille mahdollisuuden kokoontua ja keskustella poliittisen 
tilanteen seurauksista. Kuva: Esa-Jussi Salminen.
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miset ovat ymmärtäneet, että tämä ”Venäläinen 
maailma” ei tee mitään epäkohtien korjaami-
seksi, joten jotain muuta pitäisi keksiä.

On olemassa ns. liberaali oppositio, mutta se-
kin on imperialistinen. Esim. sen johtaja Hodor-
kovski on sanonut, että Kaukasus on venäläi-
nen maa. He ovat kuitenkin voimakkain sotaa 
vastustava ryhmä.

Nämäkään ihmiset eivät yleensä näe vähem-
mistöjä. Venäläisten mielestä vähemmistöt 
”ovat samoja venäläisiä, joita vain kutsutaan eri 
nimellä” tai sitten ne ovat villejä kurkunleik-
kaajia, jotka venäläisten on pelastettava sivili-
saatiolle. 

Alkuperäiskansat on unohdettu, vaikka he 
olisivat tilanteessa mahdollisuus, joka voisi 
muuttaa historian suunnan.

Suomalais-ugrilaisten kansojen keskuudessa 
on virheellisiä oletuksia ”mordvalaisista”. Näi-
tä ajatuksia ovat tukeneet jopa suomalaiset ja 
unkarilaiset tiedemiehetkin, kuten ajatusta yh-
destä ja yhtenäisestä mordvan kansasta. Mutta 
todellisuudessa ersän ja mokshan keskinäinen 
ymmärrettävyys on heikkoa ja niiden yhdistä-
minen yhdeksi kieleksi johtaisi epäonnistumi-
seen. Näemme Ukrainassa, mihin on johtanut 
ajatus, että  ukraina ja venäjä ovat yksi kieli. 

Venäjällä on myös ”Suur-Suomen” rakentajia. 
Nämä ihmiset ovat mielestäni myös imperialis-
teja, mutta heillä on ”venäläisen” sijalla ”suo-

malais-ugrilainen”. Useimmiten he ovat rasiste-
ja, jotka halveksivat aasialaisia tai slaaveja. On-
neksi heitä ei ole paljon eikä ersien pitäisi ryh-
tyä leikkimään venäläisten sääntöjen mukaan. 
Imperialismi pitäisi haudata, eikä sitä pitäisi 
koskaan enää kaivaa esiin missään muodossa.

Sivilisaatiolla on kaksi tukijalkaa: kulttuuri ja 
tiede. Näihin perustuu tekniikka. Kulttuuri an-
taa voimaa, tiede antaa järkeä. Kun venäläisen 
tieteen taso laskee, venäläinen kulttuuri raken-
tuu ikävälle imperialismille.  Siksi täytyy luoda 
ersäläinen tiede ja ersäläinen kulttuuri omal-
la maalla, niin kuin asiaintila olikin ennen kuin 
venäläiset valloittivat maan.

Tätä kaikkea voidaan kutsua ersäläiseksi ti-
laksi, jonka ilmaa saavat kaikki vapaasti hengit-
tää. Meidän pitää olla valmiita tähän, muuten 
katoamme alta aikayksikön. Ersän pitäisi olla 
tieteenkin kieli, koska muuten se on hyödytön. 
Ihmiset tarvitsevat kieltä vain, jos siitä on hyö-
tyä. On vielä ihmisiä, jotka ymmärtävät erin-
omaisesti ersän kielen mahdollisuuksia. Esi-
merkiksi kun kirjoitin kirjaa fysiikasta ersäksi, 
kansanihmiset pystyivät joskus ehdottamaan 
parempia termejä kuin mitä itse olin pystynyt 
keksimään.

Tällaiset mestaripuhujat ovat hyvin van-
hoja ja sydäntäni särkee, että en pysty maksa-
maan heille palkkioita heidän korvaamattomas-
ta avustaan!

Kaikki tieteelliset termit pitäisikin kääntää 
eräksi nyt, kun tällaisia kielentaitajia on vielä 
elossa. 

Ersät tarvitsevat apua oman maan luomises-
sa. Se on vaikea tie, mutta meidän pitäisi jatkaa 
sitä, jos haluamme elää ersinä edelleen omalla 
maallamme, omalla kielellämme. 

Arpad Valdazs  on ersän ja mansin kielen aktivisti ja  

ersäläinen poliittinen aktivisti. 

Hän alkoi vuoden 2016 alussa opetella unkarin kiel-

tä ja puhuu sitä jo sujuvasti. Hän on myös käynyt lähes 

kaikissa Unkarin kaupungeissa. Sen jälkeen vuonna 2019 

hän alkoi opiskella ersää ja  vuonna  2020 hän löysi omat 

ersäläiset juurensa. Ennen sodan alkua hän asui vuoden 

Saranskissa vieraillen usein Vir-Alo-Tavlassa (Podlesnaja 

Tavlan kylässä), jossa hän puhui aina ersää ja upottautui 

ersäläiseen kulttuuriin. Sodan alkamisen jälkeen hän lähti 

Venäjältä ja muutti Armeniaan.

Ersän kielestä suomensi Esa-Jussi Salminen

Ersien kansanjohtaja Boläeń Syreś (viralliselta venäläiseltä 
nimeltään Aleksandr Bolkin) esitteli Otepään kokouksessa 
yksityiskohtaiset suunnitelmat tulevasta itsenäisestä 
Ersänmaasta. Kuva: Esa-Jussi Salminen.
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S
ukukansamme Keski-Venäjällä ovat jon-
kinasteisen muinaisen itsenäisyyden ja va-
pauden jälkeen olleet jatkuvasti vieraan 
vallan alla.  Keskiajalla valtaa piti ensim-

mäiseltä vuosituhannelta alkaen Bolgaria ja Kul-
tainen Orda. 

Keski-Venäjän kansat olivat pitkään Kaza-
nin kaanikunnan alaisuudessa. Moskovan Venä-
jän pyrki laajenemaan itään päin ja se kukisti-
kin vuonna 1552 kaanikunnan pääkaupungin Ka-
zanin. Näin marien ja udmurttien alueet joutui-
vat Venäjän alaisuuteen. Vuotta 1558 juhlitaan 
Udmurtian ”vapaaehtoisen” Venäjään liittymisen 
hetkenä. Marit taistelivat pitkään valloittajia vas-
taan. Tsheremissisotina tunnetuissa taisteluissa 
mareja kuoli suuria määriä. Näitä tapahtumia on 
Suomessa tutkinut Seppo Lallukka. 

Nykyisten aluemuodostelmien synty 
Venäjän vallankumoukset muuttivat tilannetta 
oleellisesti. Vähän aikaisemmin kuin sukukansam-
me saivat nimikkoalueensa Suomi oli itsenäisty-
nyt Neuvosto-Venäjästä. Siihen asti olimme sa-
massa valtiossa kielisukulaistemme kanssa. Neu-
vosto-Venäjän sisälläkin oli käynnissä kansojen it-
semääräämisoikeuteen tähtääviä prosesseja, jois-
sa myös sukukansamme olivat hyvin aktiivises-
ti mukana.

Esimerkiksi marien ensimmäinen yleisvenä-
läinen kansankokous järjestettiin kesällä vuonna 
1917 Birskissä eli Bashkortostanin marien alueella. 
Sergei Tshernjakov (1887-1938) oli valittu ma-
rien puolue-elimen johtoon ja hänen tehtäväkseen 
tuli matkustaa Moskovaan mukanaan dokumen-
tit marien halusta muodostaa autonominen alue. 
Tätä pyyntöä käsiteltiin Moskovassa 19. ja 20 lo-
kakuuta vuonna 1920 ja vielä uudestaan 2.11. ja 
neuvottelujen tulos oli myönteinen. Lopulta doku-
mentin Marien autonomisen alueen muodostami-
sesta allekirjoittivat 4.11. Lenin ja Mihail Kalinin 
(vuosina 1919–1946 nimellinen valtionpäämies). 

 Muiden sukukansojemme alueet muotoitui-
vat samaan aikaan. Esim. myös udmurtit päätti-
vät ensimmäisessä udmurttien yleisvenäläisessä 
kansankokouksessa 26.6.1918 udmurttien itsehal-
linnon ja itsemääräämisoikeuden kehittämisestä 
Neuvosto-Venäjän osana. Ajatuksena oli, että Neu-
vosto-Venäjä olisi tasa-arvoisten kansojen liitto, 
jossa jokaisella kansalla olisi oma (sisäinen) hal-
linto, oma tuomioistuin, omat lait, oma kieli ja 
omakielinen koulutus. Asiakirja omasta udmurt-
tien alueesta allekirjoitettiin niin ikään 4.11.1920.

Niin mareille kuin muillekin Volgan alueen kan-
soille, myös udmurteille ja mordvalaisille, oli tuo-
hon aikaan tarjolla myös muita vaihtoehtoja kuin 
autonomia Neuvosto-Venäjän osana: tataarien ja 

bashkiirien vetämä hanke Idel-Uralin tasavallasta, 
joka julistettiin itsenäiseksi 12.12.1917. Itsenäi-
syyttä ei kestänyt vuottakaan. 

Myöhemmin alueiden status korotettiin muo-
dollisesti tasavallaksi: esim. Marien autonomisesta 
alueesta tuli Marin autonominen sosialistinen 
neuvostotasavalta 5. joulukuuta 1936 ja Votjak-
kien autonomisen alueen nimi muutettiin Udmurt-
tien autonomiseksi alueeksi 1. tammikuuta 1932 
ja vuonna 1934 28. joulukuuta se korotettiin tasa-
vallaksi, Udmurtian Autonomiseksi Sosialistiseksi 
Neuvostotasavallaksi. Ironisesti samalla alueiden 
valta väheni ja vähemmistökansojen vainottiin.

Suvereniteettijulistukset 
Neuvostoliiton jälkeen
Perestroikan jälkeen ja Neuvostoliiton hajottua al-
koi sadella itsenäisyysjulistuksia ympäri entistä 
valtakuntaa, mutta ei niistä käytännössä aina mi-
tään tullut. Niiden merkitys jäi lähinnä siihen, että 
ne osoittivat noiden 1920- ja 1930-luvulla muo-
dostettujen tasavaltojen olevan olemassa edelleen 
uudessa sekavassa tilanteessa.

Suomalais-ugrilaiset tasavallat antoivat myös 
suvereniteettijulistuksiaan. Vaikkapa Marin auto-
nominen sosialistinen neuvostotasavalta antoi su-
veneerisuusjulistuksen 22. joulukuuta 1990, mutta 
jäi kuitenkin Venäjän federaation yhteyteen. Sen 
nimi kuitenkin tuli luonnollisesti muuttaa sosi-
alismin kadottua. Tasavallan viralliseksi nimeksi 
tuli vuonna 1992 marin kielellä Mari El (venäjäksi 
Respublika Mari El eli Mari Elin tasavalta), mikä 
tarkoittaa Maria, Marinmaata.

Udmurtian autonominen sosialistinen neuvos-
totasavalta julistautui lähialueiden muiden tasa-
valtojen tapaan itsenäiseksi 20. syyskuuta 1990. 
Julistuksen mukaan Udmurtian tasavalta on su-
vereeni valtio, joka historiallisesti pohjautuu ud-
murttien luovuttamattomalle itsemääräämisoikeu-
delle.

Minkäänlaisesta itsenäisyydestä ei ole hajua-
kaan, mutta yksi pysyvä muutos vapautuneesta 
poliittisesta ilmapiiristä seurasi: sukukansojemme 
aluemuodostelmat saivat nyt viimein kunnolli-
set valtiolliset symbolinsa. Siihen asti käytössä 
olleita symboleita voi luonnehtia vain karseiksi 
neuvostoviritelmiksi, valtiollisten symbolien irvi-
kuviksi.  Esimerkiksi lippu oli eri alueilla Neuvos-
toliiton lippu, johon oli kirjoitettu kyseisen alueen 
nimi. Lisäksi eri alueilla aikaan saadut nimikko-
kansojen kielen asemaa turvaavat kielilait tarvit-
sevat edes periaatteessa toimiakseen alueen, jolla 
olla voimassa.

Itsenäistymisen kolmas aalto
Itsenäisyysajatukset jäivät hyvin harvojen aja-

Katsaus Venäjän alueen sukukansojemme valtiolliseen 
poliittiseen historiaan ja itsenäisyysliikkeisiin
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miksi 1990-luvun alun jälkeen. Suurin osa ihmi-
sistä näki alun alkaenkin muuttuneessa poliitti-
sessa tilanteessa hyvät mahdollisuudet kehittää 
yhä vapaammin omaa kieltä ja kulttuuria Venäjän 
osana. Sattuneesta syystä tilanne on jälleen muut-
tunut. Muutos näkyy konkreettisesti siinä, että it-
senäistymispuheet ovat lisääntyneet ennennä-
kemättömällä tavalla. Ei niitä tietenkään Venä-
jällä oleva oppositio pysty pitämään voimakkaasti 
esillä, mutta useat Venäjältä paenneet ovat nyt 
ryhtyneet toimeen. Luultavasti sukukansojen po-
liittista historiaa seuraamattomasta suomalaisesta 
itsenäisyyshankkeiden nopea konkretisoituminen 
voi tuntua oudolta ja pelottavaltakin, mutta Venä-
jällä monet muistavat, kuinka reilut 30 vuotta sit-
ten valtiojärjestelmä romahti ja muuttui täydelli-
sesti jo kerran. Siinä ohessa eivät itsenäisyysaja-
tuksetkaan tuntune täysin vieraita. Venäjällä ei 
myöskään itsenäisyyspyrkimysten pelko ole vie-
ras asia.

Eri vähemmistökansoista itsenäisyysajatuksia 
kannattavat ovat järjestäyneet ja löytäneet myös 
toisensa, kuten viime vuosisadalla Idel-Ural-hank-
keen aikoihin. Nyt vähän sitä vastaamaan on pe-
rustettu Vapaiden kansojen liitto (Лигa Свободных 
Наций, The Free Nations League (LSN)). Se lähetti 
viime vuonna jopa  Yhdysvaltojen presidentille 
Bidenille vetoomuksen. Liiton edustajat eivät näe 
kansoillensa tulevaisuutta Venäjän yhteydessä: 
“Vetoomuksellamme osallistumme orjuutettujen 

kansojen viikon viettoon. Viikko on järjestetty Yh-
dysvalloissa vuosittain siitä lähtien, kun kongressi 
hyväksyi asiaa koskevan päätöslauselman vuonna 
1959. Presidentti Bidenin Lähi-idän-vierailun joh-
dosta ja todennäköisesti Venäjän hyökkäyksen 
vuoksi ei ole järjestetty perinteistä presidentin 
tiedotustilaisuutta Valkoisen talon nurmikolla Or-
juutettujen kansakuntien viikon avaamiseksi. Pää-
timme kuitenkin tulla Washingtoniin joka tapa-
uksessa, koska on tärkeää, että ilmaisemme kan-
tamme ja riistämme Moskovalta monopolin, jolla 
se väittää puhuvansa maidemme puolesta. Emme 
näe kansojemme tulevaisuutta osana Venäjää em-
mekä halua olla vastuussa Kremlin sotarikoksista, 
” — sanoi liiton edustaja ersäläinen Vitali Romash-
kin.

Kyseisessä liitossa suomalais-ugrilaisten kanso-
jen edustajia on mukana vasta ersistä. Muut kan-
sat ovat tataarit ja burjaatit. Virossa Otepäässä 
järjestettiin ersien kansankokous 29.9.-1.10. Ko-
kous esitti yksityiskohteiset suunnitelmat tule-
vasta itsenäisestä Ersänmaasta, sen rajoista ja 
politiikasta. Tilaisuudessa päätettiin myös ersien 
kansallissymboleista: vaakunasta ja hymnistä. 
Hymni on Virev moljan. Se on itse asia kansan-
omainen laulu, josta löytyy kansanyhtyeiden tul-
kintoja haulla Вирев молян: https://www.youtube.
com/watch?v=P_ZPxKCDfFQ

Teksti: ESA-JUSSI SALMINEN
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Teksti: MARJA LAPPALAINEN

Suomalais-ugrilaisista 
kirjallisuuskongresseista
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M arin tasavallan pääkaupungissa 
Joškar-Olassa järjestettiin vuonna 
1989 ensimmäinen suomalais-ugri-
laisten (laajemmin uralilaisten) kir-

jailijoiden kansainvälinen kongressi. Mukana 
oli kymmenhenkinen delegaatio suomalaisia 
kirjailijoita, kielentutkijoita ja toimittajia. Kon-
gressin päätteeksi delegaatio sai tehtävän: jär-
jestää seuraava kirjallisuuskongressi Suomessa 
kahden vuoden kuluttua.

Kaksi päivää kestäneen kotimatkan aika-
na tehtävä olikin jo puoliksi suoritettu: M. A. 
Castrénin seuran syntysanat lausuttiin junas-
sa, vaihtuvien maisemien keskellä ja uuden ai-
kakauden kynnyksellä. Perustamiseen vaikutti 
ratkaisevasti 1980-luvun lopulla alkanut Venä-
jän ja Itä-Euroopan murros, joka edellytti uu-
della tavalla konkreettisia yhteyksiä Suomen ja 
Venäjällä asuvien suomalais-ugrilaisten kielten 
puhujien välillä. Tätä toteuttamaan perustet-
tiin seuraavana vuonna M. A. Castrénin seura.

Kielitieteilijä ja tutkimusmatkailija Matias 
Aleksanteri Castrénille nimetyn seuran tehtä-
vä on edistää vuorovaikutusta suomalaisten ja 
suomen sukukieliä puhuvien kansojen välil-
lä, tehdä tunnetuksi näiden kansojen kulttuu-
ria Suomessa ja muualla maailmassa sekä tu-
kea niiden kulttuuripyrkimyksiä ja oman kie-
len käyttöä ja kehittämistä nykyaikaisen vies-
tinnän välineeksi.

Joškar-Olan kongressiin osallistunut kirjai-
lija Leena Laulajainen (seuran puheenjohtaja 
vuosina 1990–1993) käynnisti tarmokkaalla ot-
teella seuran toiminnan, jonka tulossa olevaa 
kestoa ja laajuutta ei vielä silloin varmaankaan 
osattu aavistaa. Uralilaisen kirjallisuuskonfe-
renssin Kieli on kotimaani keskeiseksi teemak-
si valittiin äidinkieli ja sen asema. Historialli-
nen kongressi kokosikin yhteen suuren mää-
rän kansainvälisiä äidinkielen asiantuntijoi-
ta, kirjailijoita, opettajia, kääntäjiä ja tutkijoita. 
Kongressisarja eteni viime vuosiin saakka noin 

kahden vuoden välein vuorotellen Virossa, Un-
karissa, Venäjällä ja Suomessa. Toinen seuran 
järjestämä suomalais-ugrilainen kirjallisuus-
kongressi järjestettiin vuonna 2010 Oulussa 
teemanaan Kirjallisuus käännekohdassa.

Kongresseja varten haluttiin perustaa myös 
kansainvälinen yhteistyöelin. AFUL	
(Assotsiatsija finno-ugorskih literatur), suoma-
lais-ugrilaisten kirjallisuuksien liitto, perustet-
tiin vuonna 1993 kolmannessa kirjallisuuskong-
ressissa Egerissä Unkarissa. AFUL:n tehtävä-
nä on, paitsi järjestää kirjallisuuskongresseja 
yhdessä paikallisten toimijoiden kanssa, edis-
tää kyseisten kansojen    kirjallisuus- ja kulttuu-
riyhteyksiä sekä tukea niiden kirjallisuuksien 
kehittymistä, edesauttaa käännöstoimintaa ja 
laatia kannanottoja pienten kielten säilymisen 
puolesta.

Liiton ensimmäinen puheenjohtaja oli kir-
jallisuushistorioitsija, professori Péter Domo-
kos. Domokoksen jälkeen liiton pitkäaikaise-
na puheenjohtajana toimi kirjailija Arvo Valton 
(1996–2010) ja hänen jälkeensä kirjailija, profes-
sori Kari Sallamaa (2010–2013). AFUL:n nykyi-
nen puheenjohtaja on kielitieteilijä, professori 
János Pusztay.

M. A. Castrénin seura tehtävänä on ollut koo-
ta Suomen delegaatio kuhunkin kongressiin ja 
vastata  sen rahoituksesta. Kongressin osanot-
tajat ovat edustaneet valittua teemaa: draama-
kirjallisuus, lastenkirjallisuus, kirjallisuus di-
asporassa ja niin edelleen. Kongressijulkaisua 
varten seura on koonnut yhteenvedon kulunei-
den vuosien tärkeimmistä Suomessa järjeste-
tyistä suomalais-ugrilaisista kirjallisista tapah-
tumista ja alan julkaisuista. Kongressien yhte-
ydessä järjestettyyn kirjanäyttelyyn seura on 
koonnut alan uutuuskirjoja.

Vuonna 2019 järjestettiin viimeisin suoma-
lais-ugrilainen kirjallisuuskongressi Transilva-
nian Cluj-Napocassa. Sen jälkeen kongressi oli 
tarkoitus järjestää Venäjällä, mutta ensin ko-
ronapandemia esti suunnitelmat ja sen jälkeen 
Venäjään kohdistetut pakotteet. Kongressia 
korvaamaan ehdittiin käynnistää julkaisuhanke, 
johon oli tarkoitus koota artikkeleita suunnitel-
lun kongressin teemoista: äidinkielen säilyttä-
misestä ja kehittämisestä, kielten revitalisaati-
osta eli elvyttämisestä sekä äidinkielisen kirjal-
lisuuden esilletuomisesta ja popularisoinnista. 
Julkaisuhanke on toistaiseksikeskeytyksissä.

Tätä kirjoitettaessa ainoastaan välttämät-
tömät viranomaistoimet Venäjän kanssa ovat 

Yleisön joukosta valitut tuuomarit, joista 
kuvassa etualalla prof. Kari Sallamaa 
ja runoilija Sergei Zavjalov, loivat 
kulttuuriurheilujuhlan tuntua maailman 
ensimmäisessä suomalais-ugrilaisessa 
runopuulaakissa Ravintola Toivossa ja 
innostivat paikalla olleita kannustamaan 
kisailijoita. 
Kuva: M A. Castrénin seura 2010.
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JÄRJESTÄJÄT
M. A. Castrénin seuran koollekutsumassa järjestely-
toimikunnassa olivat mukana Suomen Kirjailijaliitto, 
kirjoittajayhdistys Huutomerkki, kirjailija- ja taitei-
lijaryhmä Kiila, Äidinkielen opettajain liitto, Suomen 
kääntäjien ja tulkkien liitto, Oulun läänin taidetoimi-
kunta, Oulun yliopisto, Tuglas-seura, Suomi-Unkari-
Seura, Unkarin kulttuuri- ja tiedekeskus, Suomi-Venä-
jä Seura sekä Venäjän ja Itä-Euroopan instituutti.

TEEMA
Valittu teema oli lähellä M. A. Castrénin seuran omaa 
toimintaa: Suomen sukukansaohjelmasta oli tuettu 
kääntämistä suomalais-ugrilaisista kielistä ja suoma-
lais-ugrilaisille kielille vuodesta 1997 lähtien kään-
nösstipendein joko yksittäisille kääntäjille tai kääntä-
järyhmille. Alateemoiksi valittiin seuraavat: teoreetti-
set tiedot kääntämisestä ja sen välineistä, eri kulttuu-
rien tuntemus, uudissanojen luominen, tekijänoikeus-
kysymykset ja kääntäjän ja kirjailijan työ muuttuvas-
sa maailmassa. Esitelmiä näistä ja muistakin aiheista 
saatiin kuulla noin 50.

VALMISTELUT JA TOTEUTUS
Kongressista päätettiin tehdä suurelle yleisölle avoin: 
sekä pleenum- että jaostotyöskentelyyn oli vapaa 
pääsy. Lisäksi kongressin osanottajia vietiin yleisön 
luo: Oulun Taiteiden yössä Ravintola Vanhalla Palo-
asemalla pääsivät suomalais-ugrilaiset kirjailijat ja 
runoilijat ääneen sekä keskustelu- että runotilaisuu-
dessa. Koko kongressin kattava simultaani- ja konse-
kutiivitulkkaus mahdollistivat yli kielirajojen tapahtu-
van vuorovaikutuksen.

POIMINTOJA YHDESTÄ KIRJALLISUUSKONGRESSISTA: 
XI KANSAINVÄLINEN SUOMALAIS-UGRILAINEN 

KIRJALLISUUSKONGRESSI KIRJALLISUUS KÄÄNNEKOHDASSA, 
2010, OULU

sallittuja, ja rajanylittävät yhteistyöhankkeet 
ovat toistaiseksi keskeytyksissä. M. A. Castré-
nin seurassa jatketaan työtä rajoitusten mukaan 
näissä poikkeuksellisissa oloissa ja seurataan 
tiiviisti tilannetta ja tulevia linjauksia.

Suomalais-ugrilaiset kirjallisuuskongressit 
ovat tuoneet esille ja tehneet tunnetuksi suo-
malais-ugrilaisten kansojen nykykirjallisuutta 
sekä tarjonneet kirjailijoille, kääntäjille ja tut-

kijoille kontakteja sekä toistensa että muiden 
kansojen kirjalliseen maailmaan. Tällaisia ta-
paamisia tarvitaan tulevaisuudessakin, mis-
sä muodossa ja milloin niitä sitten järjestetään-
kin. 

Marja Lappalainen on M. A. Castrénin seuran                 

pitkäaikainen toiminnanjohtaja

Kongressiin kutsuttiin erityisesti nuoria kirjailijoi-
ta, kääntäjiä, toimittajia ja kustantajia. Tiedotteita lä-
hetettiin suomalais-ugrilaisille kirjailijaliitoille, kir-
jallisuus- ja kulttuurijärjestöille, yliopistoille, tiedo-
tusvälineille ja virallisille tahoille. Kongressin nettisi-
vut välittivät tietoa kongressin virallisilla kielillä, eli 
suomeksi, englanniksi ja venäjäksi. Rekisteröityneitä 
osallistujia saatiin lopulta noin 100.

Lehdistöä, televisio- ja radiokanavia, myös paikal-
lista oululaista mediaa ja kirjailijayhdistyksiä infor-
moitiin kongressista. Oululaisille kirjakaupoille ja an-
tikvariaateille lähetettiin tietoa kongressista ja mah-
dollisuudesta järjestää kirjailijatapaamisia, kirjaesitte-
lyjä tms. Lisäksi esitimme toivomuksen, että kirjakau-
pat ja kirjastot laittaisivat esille suomalais-ugrilaisai-
heisia kirjoja, tarjoaisivat niitä erikoishintaan jne.

Kongressista järjestettiin keväällä 2010 lehdistöti-
laisuus Oulussa. Lisäksi elokuussa juuri ennen kong-
ressia järjestettiin Pohjois-Suomen Kirjamessuilla pa-
neelikeskustelu aiheesta Suomalais-ugrilaiset kirjalli-
suudet tänään.

KONGRESSIN KIRJALLINEN SISÄLTÖ
Kongressin esitelmäjulkaisuun Vesilinnun siivet voi-
tiin ottaa määräaikaan saadut esitelmät. Kirjaan Ug-
ricSlam2010! koottiin tervetulotilaisuudessa esitetyt 
runot alkuperäiskielellä sekä suomeksi ja englannik-
si. Savukeidas Kustannuksen Volga-antologia julkis-
tettiin kongressissa ja lahjoitettiin kaikille kongressin 
osallistujille.

Vapaa-ajan kirjallista ohjelmaa oli muun muassa 
kiertoajelu, joka vei kongressilaiset oululaisten kirjai-
lijoiden ja kirjallisuuselämän jalanjäljille.
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SUOMALAIS-UGRILAISET KIRJALLISUUSKONGRESSIT

1989 Joškar-Ola, Mari:
I suomalais-ugrilaisten kansojen kirjailija- ja kirjallisuuskonferenssi

1991 Espoo, Suomi:
Kieli on kotimaani. Uralilainen kirjallisuuskonferenssi.

1993 Eger, Unkari:
Äidinkielemme ja kirjallisuutemme tänään. III suomalais-ugrilainen kirjailijoiden tapaaminen.

1996 Lohusalu, Viro:
Sillat. IV suomalais-ugrilaisten kirjailijoiden konferenssi.

1998 Syktyvkar, Komi:
Ajattelun yhtenäisyys ja omaperäisyys. V suomalais-ugrilainen kirjailijatapaaminen.

2000 Saransk, Mordva:
Suomalais-ugrilaisten kansojen VI kirjailijatapaaminen.

2002 Iževsk, Udmurtia:
Suomalais-ugrilaisten kirjallisuudet ja kielet globalisoituvassa maailmassa. Suomalais-ugrilaisten kansojen VII 
kirjailijatapaaminen.

2004 Hanty-Mansijsk, Hanti-Mansia:
Folklore ja eepos. VIII suomalais-ugrilaisten kirjailijoiden kokous.

2006 Petroskoi, Karjala:
Kirjailija – kirjallisuus – lukija. IX kansainvälinen suomalais-ugrilaisten kirjailijoiden kongressi.

2008 Joškar-Ola, Mari:
Suomalais-ugrilaisten kirjallisuuksien tulevaisuus. Nuorten kirjailijoiden työ.
X kansainvälinen suomalais-ugrilainen kirjailijakongressi.

2010 Oulu, Suomi:
Kirjallisuus käännekohdassa. XI kansainvälinen suomalais-ugrilainen kirjallisuuskongressi.

2013 Salehard, Jamalo-Nenetsia:
Suomalais-ugrilaisten kansojen lastenkirjallisuus. XII suomalais-ugrilaisten kirjailijoiden kongressi.

2015 Badacsonyi, Unkari:
Draama suomalais-ugrilaisten kansojen kirjallisuudessa. XIII suomalais-ugrilaisten kirjailijoiden kongressi.

2017 Tartto, Viro:
Suomalais-ugrilaisten kansojen historia kirjallisuudessa.

2019 Cluj-Napoca, Romania:
Kirjallisuus diasporassa. 15. suomalais-ugrilaisten kirjailijoiden kongressi.

Kongressin aikana järjestettiin kirjanäyttely kah-
den viime vuoden aikana julkaistuista suomalais-ug-
rilaisiin kansoihin ja kieliin jollakin tavalla liittyvistä 
kirjoista. Kirjanäyttelyn avajaisissa kuultiin kirjailija-
puheenvuoroja ja haastatteluja. Näyttelyn kirjat lah-
joitettiin kongressin jälkeen Oulun yliopiston kirjas-
tolle.

KONGRESSIN JÄLKEEN
Kongressin jälkeen osallistujille lähetettiin kysely, jol-
la kartoitettiin osallistujien tyytyväisyyttä järjestelyi-

hin ja kongressin tuloksellisuutta. Sen tarkoituksena 
oli antaa palautetta kongressin järjestäjille ja seuraa-
vaa kirjallisuuskongressia suunnitteleville.

Suomalais-ugrilaisten kirjallisuuksien liiton suo-
malaiset toimijat perustivat AFUL-blogin osoitteeseen 
http://ugrikirjallisuus.blogspot.com. Sivuston tarkoi-
tus on toimia vapaana kanavana suomalais-ugrilais-
ten kirjailijoiden ja kirjallisuuden asiantuntijoiden vä-
lillä.
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Marinkielinen radioääni Suomesta Marianna Anduganova 
marilaisessa kansanpuvussa työtoveriensa kanssa. Anduganova 
on englannin ja suomen opettaja Jugran valtionyliopistossa 
Hanty-Mansijskissa. Kuva: Ljubov Miljajeva.
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S yksyllä 1998  Yleisradio aloitti lyhytaalto- 
ja satelliittilähetyksinä  viikottaiset katsa-
ukset udmurtiksi ja mariksi, kohdealueil-
le suunnattuna.  Viisiminuuttinen tuokio 

oli osa Yleisradion venäjänkielisiä lähetyksiä, 
jotka oli aloitettu uudelleen 1990.  Sitä ennen 
oli radioitu vain sodan aikana.   

Suomen ”radiosilta heimokielialueelle” sai 
kansainvälistä huomioita radio-alalla. Lähetyk-
sistä kirjoittaa Radion ulkomaanlähetysten, eli 
Radio Finlandin, päällikkönä tuolloin toiminut  
Juhani Niinistö.

Aloite oli tullut M.A.Castrenin Seuralta, jo-
ka sai eri hankkeisiin rahoitusta opetusminis-
teriöltä.  

Yleisradiossa ei kuitenkaan ollut minkäänlai-
sia kielellisiä valmiuksia lähetysten valvontaan.  
Venäjänkielisen palvelun kanssa oli ollut 90-lu-
vun alkuvuosina karmean suuria vaikeuksia, ei-
kä sellaista haluttu missään tapauksessa uudel-
leen. Riskit olivat kaataa ajatuksen alkuunsa: 
Sisältö tulisi voida todentaa luotettavasti.  

Vertailukohdaksi nousi sopivasti Nuntii La-
tini -tuotanto, jota hoitivat professoritason asi-

Udmurttia ja maria 
radioaalloilla Suomesta 

Venäjälle
Teksti: JUHANI NIINISTÖ

Yleisradion kaukolähetysten suunnat 2000-luvun alussa. Udmurtin ja marin kielten alueilla kuuluivat jo Aasiaan 
ja Australiaan suunnatut voimakastehoiset lähetykset, jotka hyppäsivät "lähi-Venäjän" yli. Kuva: Juhani Niinistö.
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antuntijat yliopistolta.  Niinpä radion johta-
ja Tapio Siikala päätti, että lähetyksillä on ol-
tava professoritason kärkinimi.  Helsingin yli-
opistolta ei apua saatu, mutta tehtävään suostui 
professori Sirkka Saarinen Turun yliopistosta. 
Hän siis pelasti idean toteutumisen. Turussa oli 
myös udmurttia ja maria äidinkielenään puhu-
via stipendiaatteja katsauksia tekemään.

Kohdealueen kattaminen ollut ongelma. 
Kuuluvuus maria ja udmurttia puhuvien alu-
eilla tiedettiin voimakkaaksi, koska siellä ”tu-
li alas” jo Itä-Aasiaan ja Australiaan suunnattu 
Ylen signaali Porin lyhytaaltoasemalta.

Paradoksaalisesti Yleisradion kuuluvuus Ve-
näjällä oli sitä parempi, mitä kauempana Suo-
mesta oltiin. 80-luvun alussa suunnitellulle Po-
rin lyhytaaltokeskukselle ei ollut tehty anten-
neja Neuvostoliiton ”lähialueen” palveluun, 

mutta kaukoalueille suunnatut signaalit alkoi-
vat heijastua ionosfääristä takaisin jo Mosko-
van jälkeen.

Lähetyksillä ei siis ollut mitään välittävää ta-
hoa Venäjällä, vaan niitä saattoi kuunnella suo-
raan Suomesta, vastaanottimilla, joissa olivat 
lyhyet aallot. Venäjällä ulkomaisten lyhytaalto-
lähetysten kuuntelulla oli kylmän sodan ajoita 
vahva perinne, joten kelpoisia vastaanottimia 
kyllä oli. Vuonna 1993 alkaneen satelliittipalve-
lun tarvitsemaa vastaanotinkantaa tuskin, mut-
ta ohjelmat menivät myös satelliiteilla.  Alusta 
saakka mari ja udmurtti olivat myös internetis-
sä tiedostoina, aluksi lontoolaisen alihankkijan 
kautta, sittemmin Ylen palvelimilla.  

Pohjatekstin katsaukselle laati venäjänkieli-
nen toimitus Helsingissä.  Lähetykset äänitet-
tiin Turussa.  Ensimmäiset radioäänet olivat 
Sergei Maksimov (udmurtti) ja Marianna Andu-
ganova (mari). Tekijät vaihtuivat ainakin vuo-
sittain, stipendiaattien mukaan. Välillä marin 
tilalla oli oli jokin muukin suomalais-ugrilai-
nen kieli. Fennougristiikan opiskelija Esa-Jussi 
Salminen hoiti palkkiolla Ylessä erillistehtäviä, 
joissa kielten hallinta oli tarpeellista. Ohjelmien 
tuottajana Ylessä oli venäjänkielisen toimituk-
sen päällikkö Heidi Zidan.

Viikkokatsauksen lisäksi tehtiin joitakin se-
lostusohjelmia. Olin itse mukana Turun linnas-
sa, jossa kaupungin venäjänkielisen oppaan se-
lostusta käännettiin mariksi ja udmurtiksi.  En-
simmäisenä vuonna Yle myös kustansi tekijät 
käymään juttumatkalla Saamen radiossa, esi-
merkkinä siitä, millaisia radio- ja televisiopalve-
luita pienillä vähemmistökielillä Suomessa tar-
jotaan.

Ylen ”kielilaajennus” sai kansainvälistä huo-
miota, hieman yllättävästi.  Hankkeen tultua 
julkistetuksi tiedotustilaisuudessa Turussa, olin 
samalla viikolla kansainvälisen radiotoiminnan 
asioissa Washingtonissa ja siellä Voice of Ameri-
can päälliköt totesivat, ettei kumpaakaan kieltä 
ollut edes heidän arsenaalissaan.  

Porin lyhytaaltoaseman toiminta ja sen lähe-
tykset venäjäksi päättyivät vuoden 2006 lopus-
sa.  Heimokieliuutiset jatkuivat vielä joitakin 
vuosia satelliitti- ja internet-jakeluna.  Tarkkaa 
lopettamisvuotta tuottaja Zidan ei pystynyt to-
dentamaan. 

Kirjoittaja on Säynätsalon sanomien päätoimittaja           

ja uutistoimisto Xinhuan toimittaja

Udmurtinkielinen radioääni Suomesta Sergei 
Maksimov. Maksimov työskenteli pitkään 
Suomessa ja sen jälkeen hän on toiminut tutkijana 
Udmurtiassa lingvistiikan laboratoriossa sekä 
tutkimusinstituutissa. Kuva: Sergei Maksimov.
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Unkarilaislähtöinen elokuvaohjaaja ja 
tuottaja Edina Csüllög on yhdessä vi-
rolaisen käsikirjoittaja Anti Naulaisen 
kanssa pyörittänyt jo usean vuoden Ve-

näjän suomalais-ugrilaisten vähemmistökanso-
jen pariin suuntautuvaa lyhytelokuvakoulutus-
projektia. Alkuvuodesta 2019 hän kysyi, lähti-
sinkö heidän kanssaan Hanti-Mansiaan drama-
turgin ja käsikirjoittajan ominaisuudessa. Ai-
emmin useissa udmurttikylissä järjestetyissä 
etnofuturistisissa symposiumeissa vierailleena 
näin tämän hyvänä mahdollisuutena laajen-
taa sugri-näkökulmaani. Hain onnistuneesti 
Taiteen edistämiskeskuksen matka-apurahaa 
ja aloin suunnitella koulutusosuuteni sisältöä. 
Vasta tässä vaiheessa aloin ymmärtää projektin 
monitasoista problematiikkaa ja minut valtasi 
pienehkö paniikki. 

Metsäelokuvakoulu oli käynyt Kazymissa 
hantinuorten kesäleirillä jo edellisenä kesänä. 
Olin nähnyt kuvia poropaimenten kesäleirinä 
toimineesta keskuksesta taigalla. Tiesin, että 
paikalle kuljettiin veneillä Obin sivujokea pit-
kin, sillä tietä leirille ei ollut. Olin nähnyt ku-
via osallistujien työskentelystä hirsimökissä ja 
tsummissa, joka on paikallinen kota. Tiesin että 
jotenkin paikalla tuotetaan sähköä, koska jois-

sain kuvissa hirsimökin seinälle pingotetulle la-
kanalle heijastettiin elokuvaa. Paikalle pääs-
tyäni tein havainnon, että rajallista sähköä tuo-
tettiin dieselaggregaatilla, jonka päristessä la-
dattiin kameroiden ja puhelinten akut. Emän-
nät valmistivat ruuat sitten avotulella osin jo-
esta kalastetuista kaloista ja paistoivat järkyttä-
vän maukkaan leivän vuotta aiemmin muura-
tussa perinneuunissa pihalla. 

Kotona ennen lähtöä hermoiluni keskiössä 
pyöri seuraavia asioita: kielikysymykset, länsi-
maisen dramaturgia-ajattelun opettamisen tar-
peellisuus ja oikeutus määränpäässäni ja oman 
maailmankuvani mahdollinen kohtaamatto-
muus hantinuorten maailmankuvan kanssa. 
Minusta tuntui, että olen viimeinen ihminen 
maailmassa, joka pitäisi raahata paikalle ”opet-
tamaan” yhtään mitään. Tunsin, että kaikki se, 
mitä helsinkiläisen taidekorkeakoulukoulutuk-
seni pohjalta olin aiempaan koulutustoimin-
taani suodattanut, ei voisi olla vähemmän tar-
peellista olosuhteissa, joihin ajattelin olevani 
matkalla, vaan kenties suorastaan vahingollista, 
tai ainakin täysin kohtaamatonta. En ollut tu-
tustunut kovin syvällisesti Edinan ja Antin ope-
tusmenetelmiin.  Heillä tuntui olevan suhteeni 
asenne: heitetään muija veteen, kyllä se ui. Ki-

Dramaturgiaa 
Hanti-Mansiassa 
Teksti ja kuvat: OUTI ROSSI

Dramaturgiaa Dramaturgiaa 
Hanti-Mansiassa Hanti-Mansiassa 
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rosin itseäni ja uteliaisuuttani, joka oli huiput-
tanut minut sanomaan tarjoukselle ”Kyllä”. 

Oli ehkä hyvä, etten silloin tiennyt, että hy-
vin monen hantikodin seinään on pultattu sa-
manlainen lättätelevisio kuin omaanikin ja että 
he kuluttavat saman dramaturgisen ajattelun 
läpi kuljetettua venäläistä televisioviihdettä 
kuin länkkäreissäkin. Vaikka olinhan ne televi-
siot jo udmurttikylien pirteissä nähnyt; jos oli-
sin asiaa yhtään syvällisemmin ajatellut olisin 
tajunnut, ettei Ural-vuoristo niiden invaasiota 
estä. Tai ehkä jokin minussa tämän asian tie-
dostikin; olisin vain halunnut tarjota näissä olo-
suhteissa mielekkäitä vaihtoehtoisia tarinan-
kerronnan esimerkkejä dramaturgisen perus-
kauran rinnalle. Mutta kuinka hyödyllistä olisi 
selittää saksalaisen dekonstruktion jälkeisen tai 
absurdin teatterin ei-aristotelisen dramaturgian 
mahdollisuuksia hantinuorille, jos sen käytän-
nössä jotenkin onnistuisin tekemään? Mitä mie-
lekästä vaihtoehtoista tarinankerronnan raken-
neajattelua minulla olisi tarjota karhulauluritu-
aaliperinteen spesialistiyhteisölle? Tuntui että 
olin menossa levittämään heille jotain saastaa, 
jota muutenkin on jo maailmassa liikaa.

Näissä surullisissa ja ärtyneissä ajatuksissa 
riittävästi piehtaroituani päähäni tipahti keitti-
össä puuhastellessani sana: unet. Tiesin saman 
tien löytäneeni jotain aidosti yhteistä, yleisin-
himillistä tarinallista jaettavaa hantinuorten 
kanssa. Unien rakenne antaisi myös luontevasti 
liikkumatilaa väljille ja monenlaisille tarinan-
kerronnan rakenteille. Aloin suunnitella omaa 
koulutusosuuttani osallistujille tärkeiden unien 
sanattoman havainnollistamisen ympärille. 

Ajattelin, että näin syntyneestä materiaalista 
saattaisi olla suoraa tai epäsuoraa hyötyä Edi-
nan ja Antin lyhytelokuvakoulutukselle.

Oma koulutusosuuteni oli sijoitettu leirin al-
kuun. Kaikki tapahtui tulkin välityksellä, koska 
kielitaitoni rajoittuu jonkintasoiseen venäjän 
ymmärtämiseen.  Unista yleisellä tasolla alus-
tettuani pyysin osallistujia muistelemaan itsel-
leen tärkeän unen ja kirjoittamaan sen ylös. Val-
taosalla leiriläisistä puhekieli oli venäjä; han-
tin taitajia oli ehkä neljännes. Kun osallistujat 
olivat kirjanneet unet ylös, heidät ohjeistettiin 
menemään aaltopeltiparakista ulos metsään ja 
joen rantaan rakentamaan installaatio, jolla he 
kuvaisivat unensa sisällön. Heillä oli lupa osal-
listua installaatioon myös itse performatiivi-
sella toiminnalla, mutta sanoja käyttämättä. Tä-
män jälkeen kiersimme yhdessä ryhmänä tu-
tustumassa installaatioihin ja niihin liittyvään 
esittävään toimintaan. Joka kohteella installaa-
tion rakentaja lopuksi myös kertoi sen synnyt-
täneen unen tarinasisällön.  

Täytyy sanoa, että ihmiset olivat löytäneet 
todella luovia ja erilaisia tapoja ilmaista uniensa 
sisältöjä enimmäkseen ympäristöstä löytyneitä 
luonnonmateriaaleja ja omaa kehoaan hyödyn-
täen.

Erilaiset unitarinat luikertelivat osallistujien 
tekemiin lyhytelokuviin ja animaatioihin. Edel-
lisenä vuonna kuvaamisen ja leikkaamisen pe-
rusteisiin tutustuneet nuoret olivat innokkaita 
ja taitavia elokuvan työstäjiä.  Näimme paina-
jaisia, rakkaustarinoita, myyttisiä tarinoita. Ly-
hytelokuvakonseptiin kuului se, että repliikit 
käännettiin ja näyteltiin hantiksi. Leirillä on hy-
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vät varastot perinteisiä vaatteita ja jalkineita. 
Suurimmassa osassa elokuvia tekijät esiintyi-
vät niissä. Useimmat elokuvat sijoittuivat ul-
koilmaan. Lyhytelokuvia ja animaatioita tekivät 
niin nuoret kuin heidän valvojinaan toimineet 
opettajat ja vanhemmat.  Valmiita lyhyteloku-
via katsottiin hirsimökin seinään heijastettuina 
esityksinä. 

On suuri etuoikeus saada tehdä työtä valta-
vien soiden ja jokisysteemien keskellä älykkäi-
den ja innokkaiden nuorten kanssa, herätä aa-
muyöllä linnun livertäessä tsummin tukipuulla 
sekä hämmästellä jokirannassa kasvavaa val-
tavaa pärskäjuurta ja sudenkorentojen leuko-
jen napsuntaa niiden ravitessa itseään ympä-
rillämme pyörivällä hyttys- ja mäkäräpilvellä. 
Leirimme oli myös paikalla pidetyistä leireistä 
ensimmäinen, jolla käytettiin osin kertakäyt-
töruokailuvälineitä. Ne haudattiin perivenäläi-
seen tapaan leirin taakse joukolla kaivettuun 
isoon hiekkakuoppaan. Teimme leirin pohjan 
hienosta hiekasta virolaisen animaattorin Helen 
Untin kanssa animaation, joka kuvasi pihlajan 
lehdistä muodostuvaa voimalintua. Lentäes-
sään lintu paljastaa hiekan alta yhä lisää sinne 
hautaantunutta muoviroskaa, ajautuu roskala-
byrintin umpikujaan, kunnes voimakkailla sii-
veniskuilla lennättää muovijätteen pois ja pää-
see lentämään vapauteen.

Leirin loputtua keräsimme kimpsumme ja 
kampsumme, heitimme veneestä kahden joen 
yhtymäkohdan pyörteeseen kolikon joen hen-
gelle ja aloimme tehdä pitkillä perinteisillä jo-
kiveneillä ja moderneilla moottoriveneillä mat-
kaa takaisin Kazymin kylään. Ehkä pyörteeseen 
oli pitänyt heittää useampi kuin yksi kolikko, 
koska oli jonkinlainen laskuvesi, veneet juut-
tuivat alvariinsa pohjaan kiinni ja matkan teko 
oli todella vaivalloista. Perille lopulta silti pääs-
tiin ja kylän museoalueen kulttuurikeskuksessa 
järjestettiin lyhytelokuvista näytös kyläläisille. 
Kylän museoalue on todella kattava ja laadukas 
näyttelyineen, pienoismalleineen, vanhoine ra-
kennuksineen ja niiden sisustuksineen.

Joskus kuulee väitteitä suomalaisten naisten 
erityisestä vahvuudesta. Tämän tyyppiset san-
karinaismyytit lienevät ominaisia kaikille ih-
misryhmille. Minusta sen arvonimen ansaitse-
vat kulttuurinsa ja kielensä puolesta taistele-

vat hantinaiset, joiden urakka on tavallaan niin 
mahdoton, että vain he jos jotkut voivat siinä 
onnistua. Yksi mieleen jääneistä yksityiskoh-
dista on taivaalla pyörinyt korppi, jonka kult-
tuuritoimenjohtaja kertoi olevan heidän kult-
tuurissaan naisten ja lasten kevään juhlan airut: 
kun korppi kieppuu ilmassa, talvi alkaa olla voi-
tettu ja on aika juhlia. Mieleen on jäänyt myös 
museomökissä kerrotut käytännöt siitä, kuinka 
mökin nurkassa kankaan takana elelevä karhu, 
jota edusti sen pää, kietoutui mökin asukkai-
den jokapäiväiseen elämään. Mieleen on jää-
nyt myös tapa, jolla vastasyntyneeltä kysyttiin 
tämän nimeä kannattelemalla vauvaa liinassa 
neljästä kulmasta. Edellisten sukupolvien etu-
nimiä luetellessa jonkun niistä kohdalla liinan 
kannattelijat tunsivat käsissään painon muu-
toksen. Tämä oli merkki lapselle kuuluvasta ni-
mestä ja sukulaisesta, joka lapsen kehossa palaa 
ihmisten ilmoille. 

Järjestimme leirin lyhytelokuvista esityssar-
jan Helsingin keskustakirjasto Oodiin syksyllä 
2020. Facebookista voi käydä kurkkaamassa 
kirjoitukseen liittyvää kuva- ja muuta materiaa-
lia osoitteessa https://www.facebook.com/fo-
restfilmschool/ ja leirillä syntyneitä lyhyteloku-
via osoitteessa https://vimeo.com/687956882. 
Forest film schoolin toiminnasta on tulossa 
näyttely myös Suomeen. 

Outi Rossi on helsinkiläinen dramaturgi ja käsikirjoittaja

HANTI-projektista kertova näyttely on nähtävillä ainakin 
KUHMON TAIDEKESKUKSESSA 15.-31.5.2023 sekä ensi syksynä Joensuussa
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Kartta: Rantanen, T., Tolvanen, H., Roose, M., Ylikoski, J. & Vesakoski, O. 2022 “Best practices for spatial language data harmonization, sharing and map creation – A case study of Uralic” PLoS ONE 17(6): e0269648. https://doi.org/10.1371/journal.pone.0269648.

Suomalais-ugrilaisten kansojen lipun on suunnitellut Szymon Pawlas
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Kartta: Rantanen, T., Tolvanen, H., Roose, M., Ylikoski, J. & Vesakoski, O. 2022 “Best practices for spatial language data harmonization, sharing and map creation – A case study of Uralic” PLoS ONE 17(6): e0269648. https://doi.org/10.1371/journal.pone.0269648.
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2 1.–26. elokuuta 2022 Wienin yliopistossa 
järjestetty 13. kansainvälinen fennoug-
ristikongressi erosi monella tapaa aiem-
mista. Kun edellisessä kongressissa Ou-

lussa kesällä 2015 tiedotettiin seuraavan kon-
gressin olevan Wienissä, oli tämä jo uutinen si-
nänsä, koska kyseessä oli ensimmäinen kerta, 
kun kongressi järjestetään ”ei-suomalais-ugri-
laisessa” maassa. Lopulta eriskummallisuuksia 
oli useita. Kongressin järjestämistä jouduttiin 
siirtämään koronapandemian takia kahdesti: 
elokuussa 2020 järjestettiin etätapahtumana 
Zoomin välityksellä eräänlainen pienimuotoi-
nen esikongressi, mutta varsinaista kongressia 
jouduttiin odottamaan vuoteen 2022 saakka, ja 
lopulta se järjestettiin hybridinä, mikä lisäsi jär-
jestäjien työtaakkaa ja oli tietysti huomattava 
ero aiempiin kongresseihin nähden. Yksi suu-
rimmista eroista edellisiin kongresseihin näh-
den oli Venäjältä tulevien osallistujien vähäinen 
määrä: Venäjän talvella 2022 aloittaman brutaa-
lin hyökkäyssodan takia Venäjältä tulevat tut-
kijat saivat osallistua kongressiin vain yksityis-
henkilöinä eivätkä edustaa instituutioitaan.

Osallistuin itse kongressiin sekä järjestäjän 
että esitelmöitsijän ominaisuudessa. Työsken-
telen tällä hetkellä Wienin yliopiston suoma-
lais-ugrilaisella laitoksella Itävallan tiedeakate-
mian projektirahoituksella, ja tätä kautta olin 
mukana järjestelytiimissä. Lisäksi kuuluin yh-
den symposiumin järjestäjiin.

Taustaa
Kansainvälisillä fennougristikongresseilla on jo 
varsin pitkä historia, sillä fennougristikongres-
seja on järjestetty viiden vuoden välein vuo-
desta 1960 alkaen. Ensimmäinen kongressi oli 
Budapestissä, ja sen jälkeen tapahtuma pidet-
tiin vuorotellen Suomessa, Neuvostoliiton suo-
malais-ugrilaisilla alueilla ja Unkarissa. Myö-
hemmin Viron saatua itsenäisyytensä takaisin 
ja Neuvostoliiton hajottua järjestelmä muuttui. 

Vuoden 2000 kongressi järjestettiin itsenäisessä 
Virossa ja vuoden 2005 kongressi Joškar-Olassa 
Marinmaalla. Kuten yllä totesin, tämänvuoti-
nen kongressi oli ensimmäinen, joka poikkesi 
vallitsevasta kierrosta, ja tapahtuma järjestet-
tiin ensimmäistä kertaa Itävallassa, niin sano-
tun suomalais-ugrilaisen maailman ulkopuo-
lella.

Kylmän sodan vuosina kongressit tarjosivat 
tutkijoille rautaesiripun molemmin puolin hen-
kireiän ja mahdollisuuden tavata tieteellisen 
epäpoliittisissa merkissä. Myös kylmän sodan 
jälkeisinä vuosina kongressi oli tärkeä tapaa-
mispaikka Venäjältä ja muualta tuleville tutki-
joille, joskaan enää ei poliittisesti arkaluontoi-
sia aiheita tarvinnut varoa samaan tapaan kuin 
aiemmin. Onkin varsin ironista, että tämänvuo-
tinen kongressi oli monella tapaa kaikkein kan-
sainvälisin, mutta samalla tietynlainen paluu 
rautaesiripun aikoihin.

Tieteellinen tarjonta on kongresseissa aina 
ollut laajaa, niin tänäkin vuonna. Perinteisesti 
kongresseissa ei fennougristiikkaa ole ymmär-
retty suppeasti pelkäksi kielitieteeksi vaan sen 
on ymmärretty sisältävän laajasti kaikenlaista 
uralilaisiin kansoihin liittyvää tutkimusta, sisäl-

Fennougristikongressi 
Wienissä
Teksti: SAMPSA HOLOPAINEN

Wien oli ensimmäistä kertaa fennougristikongressin 
näyttämönä. Kuva: Esa-Jussi Salminen.
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täen siis kulttuurintutkimuksen eri aloja.
Järjestäjänä toiminut Wienin yliopiston suo-

malais-ugrilainen laitos on perustettu vuonna 
1974, ja se on Keski-Euroopan tärkeimpiä uralis-
tiikan keskuksia. Vuonna 1365 perustetun Wie-
nin yliopiston historiaa vasten on suomalais-
ugrilaisen laitoksen historia varsin lyhyt, mutta 
laitos on vakiinnuttanut paikkansa uralistiikan 
kentällä, ja se on merkittävä suomalais-ugrilai-
sen tutkimuksen ja opetuksen keskus. Laitos 
on osa laajempaa eurooppalaisen ja vertailevan 
kieli- ja kirjallisuustieteen osastoa.

Vuodelle 2020 kaavaillun kongressin järjes-
telyt oli aloitettu jo hyvissä ajoin, ja erillisten 
symposiumien ehdotukset täytyi lähettää jo 
vuoden 2017 syksyllä. Itse esitelmien abstrak-
tien määräaika oli alun perin syksyllä 2019. Ai-
kaväli esitelmäehdotusten ja lopullisen kon-
gressin välillä oli siis aika suuri, mutta abstrak-
teja oli myöhemmin mahdollisuus päivittää. 
Myös uusien ehdotusten lähettämiseen tarjou-
tui mahdollisuus.

Kongressin kulku
Kongressi toteutettiin kokonaan hybridinä, eli 
kaikki tieteellinen ohjelma oli seurattavissa 
myös etänä, ja myös esitelmöinti etänä oli mah-
dollista. Osallistujamäärä oli aiempiin kongres-
seihin nähden melko vähäinen, mutta silti ta-
pahtuma oli keskivertoa tieteellistä konferens-
sia suurempi.  Kongressiin oli yhteensä 286 il-
moittautunutta, joista 39 etänä. Määrät vielä 
elivät hieman viime hetken peruutusten ja yl-
lättävien viime hetken rekisteröintien myötä, 
mutta noin 250 henkeä oli paikalla.

Kongressia kahdesti siirtänyt pandemia ei 
onneksi enää kongressin aikaan aiheuttanut 
enää isoja ongelmia. Lopulta käytännössä pan-
demia näkyi lähinnä maskisuosituksena, jota 
ihmiset vaihtelevasti noudattivat. Yleisesti ot-
taen tunnelma oli kuitenkin varsin lähellä pan-
demiaa edeltäviä aikoja.

Osallistujia tuli laajalta alueelta: vaikka Ve-
näjältä tulevia oli vähemmän, olivat kuitenkin 
useat Venäjän kansat ja alueet edustettuina, ja 
lisäksi osallistujia tuli perinteisten Suomen, Vi-
ron ja Unkarin sekä isäntamaa Itävallan lisäksi 
myös ainakin Saksasta, samoin ainakin Nor-
jasta, Ruotsista, Puolasta, Alankomaista, Rans-
kasta ja Yhdysvalloista.

Kongressin ohjelmassa oli kuusi plenaariesi-
telmää, joista kaksi etänä. Yksi plenaristeista oli 
Venäjältä. Yleinen sessio oli jaettu jotakuinkin 

osiin aihealueittain, ja näiden lisäksi ohjelma si-
sälsi 20 erillistä symposiumia sekä kielitieteestä 
että muilta aloilta. Niitä olivat esimerkiksi kir-
jallisuudentutkimus, historia ja muu kulttuu-
rintutkimus. Symposiumien määrä oli alun pe-
rin suurempi, mutta osa niistä peruuntui.

Fennougristikongressit ovat perinteisesti ol-
leet monikielisiä tapahtumia, ja näin oli nytkin, 
joskin ohjelmasta varsin suuri osa oli englan-
niksi. Esitelmiä kuitenkin kuultiin myös eräillä 
uralilaisilla kielillä ja lisäksi ainakin venäjäksi.

Tieteellinen ohjelma hybridijärjestelyineen 
sujui varsin ongelmattomasti, ja osallistujien 
palaute oli varsin myönteistä. Esitelmien aihei-
den kirjo oli laaja, ja tieteellinen taso oli omien 
kokemusteni perusteella korkea. Symposium, 
jota olin itse järjestämässä, käsitteli uralilais-
ten ja indoeurooppalaisten kielten varhaisia 
kontakteja, ja paikalla oli molempien kielikun-
tien tutkijoita, jotka tarkastelivat lainasanoja 
ja muita kontaktivaikutuksia eri näkökulmista. 
Symposiumin esitelmät käsittelivät muun mu-
assa uralilaisten kielten baltoslaavilaisia laina-
sanoja, permiläiskielten iranilaiskontakteja, sa-
mojedikielten mahdollisia tokaarilaislainoja 
sekä saamen adjektiivijärjestelmän kontaktivai-
kutuksia. Myös muiden symposiumien kuulin 
onnistuneen varsin hyvin.

Tieteellisen ohjelman ohella kongressi sisälsi 
myös monenlaista oheisohjelmaa, vaikka järjes-
täjien tavoitteena oli pitää kulttuuriohjelma vä-
häisenä ja antaa osallistujille mahdollisuus et-
siä itse ohjelmaa Wienin mittavasta kulttuuri-
tarjonnasta. Oheisohjelmaa oli kuitenkin lähes 
joka päivä: pienimuotoinen avajaisvastaanotto 
kongressia edeltävänä sunnuntai-iltana, Venäjä-
yhteistyötä käsittelevä pyöreän pöydän keskus-
telu maanantai-iltana, fennougristiikan opiske-
lumahdollisuuksia Wienissä esittelevä yleista-
juinen tapahtuma tiistaina, Wienin kaupungin 
tarjoama illallinen perinteisessä Heuriger-viini-
tuvassa keskiviikkona ja lyhyellä varoitusajalla 
järjestettyä epämuodollista laulu- ja tanssioh-
jelmaa perjantaina. Lisäksi lauantaina oli mah-
dollisuus osallistua ohjatulle kävelyretkelle 
Wieniä ympäröivillä kukkuloilla.

Oheisohjelmakin onnistui hyvin ja ihmiset 
vaikuttivat tyytyväisiltä, joskin osa osallistu-
jista olisi toivonut vielä enemmän yhteistä kult-
tuuriohjelmaa. Oheisohjelmasta tiedotettiin 
enimmäkseen kongressin nettisivuilla, ja osa 
osallistujista olisi toivonut selkeämpää tiedotta-
mista. Suurelle yleisölle tiistai-iltana suunnattu 
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tilaisuus toi jonkin verran kiinnostunutta väkeä 
paikalle, joskin selvästi suurin osa yleisöstä oli 
kongressin osallistujia.

Paneelikeskustelu Venäjä-yhteistyöstä
Maanantai-iltana järjestetty keskustelutilaisuus 
toi paikalle suuren joukon kiinnostuneita kuuli-
joita sekä paikan päälle että etäyhteyksien väli-
tyksellä. Venäjän Ukrainaa vastaa käymä hyök-
käyssota muodostui kevään 2022 aikana uu-
deksi, kammottavaksi haasteeksi myös kong-
ressia ajatellen, sillä Venäjä-yhteistyö koskettaa 
erityisen paljon fennougristiikkaa. Olikin luon-
nollista, että kongressissa omistettiin erillinen 
tilaisuus Venäjä-yhteistyön haasteiden käsitte-
lemiselle.

Paneelikeskustelun osallistujat edustivat eri-
laisia taustoja ja lähtökohtia, ja näkökulmat 
olivat monella tapaa erilaiset, vaikka tuomit-
seva perussuhtautuminen sotaan tietysti yh-
disti. Keskustelu oli varsin löyhästi rakennettu 
ja ohjailtu, mikä palveli sen etenemistä hyvin. 
Puheenjohtajana toimi Wienin yliopiston suo-
malais-ugrilaisten kielten professori Johanna 
Laakso. Osallistujia olivat Wienin yliopiston 
tutkija, marin kielen ja kieliteknologian asi-
antuntijana tunnettu tohtori Jeremy Bradley, 
Münchenin yliopiston tuore fennougristiikan 
professori, Venäjältä lähtöisin oleva Ksenja Sha-
gal, Wienin yliopiston tutkija ja sukukansa-ak-
tivisti Sampsa Holopainen, Helsingin yliopiston 
folkloristiikan tutkija, Venäjällä paljon kenttä-

töitä tehnyt Karina Lukin sekä Alkukoti-lehden 
päätoimittaja, suomentaja ja Venäjällä pitkän 
suomen lehtorin uran tehnyt Esa-Jussi Salmi-
nen. Myös yleisö osallistui keskusteluun ja osal-
listui innokkaasti.

Kukaan osallistujista ei ollut sitä mieltä, että 
yhteydet Venäjälle olisi katkaistava kokonaan, 
mutta käytännön yhteydenpidosta esitettiin 
erilaisia näkemyksiä. Oma näkökulmani oli, että 
henkilökohtaiset yhteydet on hyvä säilyttää, 
mutta Wienin yliopiston ja monien muiden yli-
opistojen valitsema linja virallisen, institutio-
naalisen yhteistyön katkaisemisesta on mieles-
täni oikea ratkaisu.

Keskustelu ei sisältänyt mitään varsinaista 
yhteenvetoa tai ns. päätöslauselmaa, eikä se 
tietysti ollut tarkoituskaan. Paneelikeskustelu 
oli mielestäni hyvä mahdollisuus jakaa koke-
muksia ja ideoita vaikeasta tilanteesta, mutta 
on todella vaikea nähdä miten tilanne Venäjällä 
kehittyy ja tulevan tieteellisen yhteistyön mah-
dollisuuksia on todella vaikea arvioida.

Lopuksi
Järjestäjien näkökulmasta kongressi onnis-
tui hyvin, ja se oli erittäin opettavainen koke-
mus. Osallistujilta tuli myös hyvin myönteistä 
palautetta. Hybridijärjestelyt toivat osallistu-
jille kuitenkin varsin paljon lisätyötä, ja tapah-
tuman jälkeen oli aika lailla veto pois. Omasta 
näkökulmastani kongressin paras puoli oli – tie-
teellistä antia väheksymättä – mahdollisuus 
nähdä paljon kollegoja ja ystäviä pitkästä ai-
kaa pandemiavuosien jälkeen. Toivottavasti jäl-
leennäkemismahdollisuksia tulee lähivuosina 
enemmän, mutta erityisen hankalaa on arvi-
oida kuinka paljon Venäjän suomalais-ugrilai-
silta alueilta saapuvia kollegoja pääsee tulevai-
suudessa näkemään. Saa nähdä, miten seuraava 
kongressi vuonna 2025 Tartossa toteutetaan; 
toivottavasti korona tai muut ylikuolleisuutta 
aiheuttavat taudit eivät aiheuta järjestäjille on-
gelmia, ja toivottavaa on tietysti, että Venäjän 
käymät sodat eivät enää aiheuttaisi ongelmia 
Venäjän suomalais-ugrilaisille kansoille. Vai-
keaa on kuitenkaan kuvitella, että yhteistyö Ve-
näjällä ja länsimaissa toimivien fennougristii-
kan tutkijoiden välillä olisi palautunut normaa-
liksi. 

Kirjoittaja Sampsa Holopainen työskentelee 

fennougristiikan tutkijana Wienin yliopistossa

Fennougristit miettivät, kuinka sota vaikuttaa 
tutkimukseen. Kuva: Esa-Jussi Salminen.
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Kansanrunoudesta moderniin oppikirjaan
Mansin kieltä on opetettu mm. Helsingin, Sze-
gedin, Budapestin ja Münchenin yliopistoissa 
vuosikymmeniä. Rautaesiripun aikaan ja vielä 
sen jälkeenkin opetus tapahtui usein kansan-
runoustekstien avulla. Ennen kaikkea Ber-
nát Munkácsin ja Artturi Kanniston  keräämät 
kansanrunouskokoelmat ovat tulleet tutuiksi 
useille sukupolville. Näiden 1800-luvun puo-
lella tai 1900-luvun alussa kerättyjen tekstien 
historia on kunniakas, mutta niitä ei aina voi 
pitää ideaalisimpina kielitaito-opetuksen väli-
neinä. Rautaesiripun auettua saataville on tul-
lut myös Venäjällä tuotettuja mansin kielen op-
pikirjoja, mutta ne on poikkeuksetta tehty äi-
dinkieliselle puhujille paikallisia pedagogisia 

Mansin kielen 
oppikirjaperinnettä uudistamassa
Csilla Horváth, Tamara Merova 
ja Susanna Virtanen toimittavat 
mansin kielen alkeisoppikirjaa 
Koneen säätiön tuella. Oppikir-
jalla on tarkoitus paikata pitkä-
aikainen. ajantasaisen mansin 
kielen oppimateriaalin puute 
länsimaisissa yliopistoissa

Teksti: CSILLA HORVÁTH & SUSANNA VIRTANEN

Kuvausprojekteja mansilasten kanssa. Kuva: Csilla Horváth.
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perinteitä noudattaen. Osa on tehty lähinnä 
propagandatarkoituksiin liukuhihnatyönä, 
minkä vuoksi taso on jäänyt heikoksi.

Koneen säätiön rahoittaman hankkeemme 
Mansin kielen alkeisoppikirjan toimitustyö 
ja julkaisu päämääränä on tuoda mansin kie-
len oppimateriaalit tasoltaan ja sisällöltään 
2000-luvulle. Kirjan apukieleksi tulee englanti, 
ja sen avulla voi saavuttaa vähintään B1-tasoi-
sen kielitaidon. Idea oppikirjahankkeesta syn-
tyi, kun hankkeen jäsenet keväällä 2020 yh-
dessä päivittivät  Susanna Virtasen tuottamia 
mansin kielen oppimateriaaleja. Virtanen aloitti 
mansin kielen opetuksen Helsingin yliopistossa 
keväällä 2019 ja joutui laatimaan käytännössä 
kaikki materiaalinsa itse, koska sopivia nyky-
kielen oppimateriaaleja ei ollut tarjolla.

Jo kesällä 2021 julkaisimme kompaktiksi 
verkkomateriaaliksi toimitetut Virtasen luen-
tomateriaalit Helsingin yliopiston digitaali-
sessa arkistossa Heldassa. Materiaalin apukieli 
on suomi, ja sen laajuus on 74 sivua. Materiaa-
lissa esitellään mansin kielen keskeisimmät ra-
kenteet ja perussanasto tekstikappaleiden, ra-
kennekuvausten, tehtävien ja kootun sanas-
ton muodossa. Tästä on tarkoitus edetä kohti 

oikeaa painettua oppikirjaa, jolle julkaistaan 
oheismateriaaleja verkossa.

Pedagoginen kokemus käyttöön
Koneen säätiön rahoittama oppikirjahank-

keemme käynnistyi elokuussa 2021. Hankkeen 
punaisena lankana on länsimainen oppijaläh-
töinen pedagogiikka. Kirjasta on tarkoitus tulla 
miellyttävä väline produktiivisen ja aktiivisen 
mansin kielen taidon saavuttamiseen, laajaa 
kielen rakenteen tuntemista ja kulttuuritietoa 
unohtamatta. Kaikki hankkeen jäsenet ovat pe-
dagogeja. Virtanen on toiminut parikymmentä 
vuotta erilaisissa opetustehtävissä ja opiskelut 
suomalaista yliopistopedagogiikkaa. Horváth 
on valmistunut unkari vieraana kielenä -opetta-
jaksi. Merova on koulutettu venäjän ja mansin 
kielten opettaja. Pedagogiikan ohella hankkeen 
jäsenillä on monenlaisia taitoja, jotka täydentä-
vät toisiaan harmonisesti: Merova on äidinkieli-
nen mansin kielen puhuja ja kieliaktivisti, Hor-
váth kokenut kenttätyöntekijä ja sosiolingvisti 
ja Virtanen mansin kielen rakenteen tutkija ja 
tiedetoimittaja.

Mansin kielen rakennetta on toki kuvattu lu-
kuisissa aiemmissakin teoksissa (ks. esim. Kál-
mán 1976, Rombandeeva 2017, Riese 2001), 

 Etnofuturistinen Mona Lisa -mosaiikki Hanti-Mansijskin katukuvassa.  Kuva: Csilla Horváth.
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mutta hankkeemme päämääränä on kuvata sitä 
funktionaalisesti ja käytännönläheisesti. Morfo-
logiataulukoita tai morfofonologisia sääntöjä ei 
jätetä pois, mutta niiden rinnalle tuodaan funk-
tionaalisia kuvauksia morfologisten muotojen 
käytöstä sekä runsaasti myös itseopiskeluun so-
veltuvia tehtäviä. Kirjaan sisällytetään mansi–
englanti-sanasto, mutta samalla lukijaa ohja-
taan käyttämään verkosta ja kirjastosta löyty-
viä sanakirjoja. Pyrimme esittelemään mansin 
elävänä kielenä, emme pelkkänä tieteellisenä 
objektina tai museoesineenä. Elävän kielen ku-
vaukseen liittyy myös, että esittelemme kielen-
käyttöä vain niillä kielenkäytön alueilla, joilla 
mansia nykypäivänä oikeasti käytetään.

Tavoitteena myös revitalisaatio
Hankkeen ensisijainen välitön tavoite on 

mansin kielen opetuksen mahdollistaminen ja 
kehittäminen länsimaisissa yliopistoissa ja tätä 
kautta pätevien tutkijoiden tuottaminen. Kai-
kissa opetuspisteissä henkilökunnalla ei vält-
tämättä ole resursseja oman opetusmateriaalin 
tuottamiseen. Valmis oppikirja vähentää opet-
tajan suunnittelutyötä ja mahdollistaa myös 
itseopiskelun tai kieltä heikommin tuntevan 
opettajan toimimisen oppimisen ohjaajana. Vä-
lillisenä tavoitteena on kielen revitalisaation 
edistäminen. Kun kieltä taitavia ja siitä kiinnos-
tuneita tutkijoita on enemmän, myös yhteistyö 
paikallisten kieliaktivistien kanssa ja mahdolli-
suudet ylläpitää revitalisaatiotoimia kasvavat.

Ennakoituja ja yllättäviä haasteita
Hankkeen mittaan suurimmiksi haasteiksi 

ovat osoittautuneet uhanalaiselle ja niukasti 
käytetylle kielelle tyypilliset piirteet: eri teksti-
lajien niukka tarjonta, kirjoitusnormien häily-
vyys, pedagogisen perinteen puute ja nykykie-
len aihepiireihin kuuluvan sanaston puutteet. 
Näihin pyrimme vastaamaan sinnikkyydellä, 
realismilla, johdonmukaisuudella ja innovatii-
visuudella. Pedagogisen perinteen puutteeseen 
vastaamme hyödyntämällä omaa pedagogista 
kokemustamme muiden kielin parissa. Orto-
grafiseen häilyvyyteen tartumme natiivitietä-
myksen, alan kirjallisuuden ja fonologisen asi-
antuntemuksen keinoin. Emme ole luomassa 
uutta kirjakieltä, koska kirjakieli mansilla jo on. 
Jos sen sijaan kirjakielen normistosta on epäsel-
vyyttä, valitsemme eri varianteista sen oikean 
em. keinoin.

Venäjän tämän hetken poliittinen tilanne 
tuo hankkeeseen omat haasteensa. Alkuperäi-
seen hankesuunnitelmaan sisältyi sekä kent-

tätyötä että natiiviasiantuntijan työskentelyä 
Suomessa. Luultavasti molemmista joudutaan 
luopumaan kokonaan. Lisäksi on epävarmaa, 
kuinka natiiviasiantuntijan palkkio tullaan saat-
tamaan hänen käsiinsä. Kun hanketta keväällä 
2020 suunniteltiin, kukaan ei osannut varau-
tua sotatilaan ja sen seurauksiin. Näissä olosuh-
teissa pyrimme vain toteuttamaan hankkeen 
käytettävissä olevin resurssein. 

Viimeinen mansin kielen lähiopetuskerta ennen 
pandemiaa Helsingin yliopistossa keväällä 2020. 
Etualalla Csilla Horváth.  Kuva: Csilla Horváth.



Uno Harva (vuoteen 1927 Holmberg) (31. elo-
kuuta 1882 – 13.elokuuta 1949) tunnetaan suo-
malaisena uskontotieteen uranuurtajana, joka 
kirjoitti usean sukukansan uskonnosta perusta-
vanlaatuisia tutkimuksia. Ne perustuivat kent-
tätyömatkoihin, joita hän teki vuoteen 1927, 
jolloin hän kävi Petsamossa. Siperiassa hän oli 
vuonna 1917. 

Vuonna 1926 professori Uno Holmberg kir-
joitti Turun Sanomiin artikkelin Jenisein heimo 
kuolee ennen pitkää sukupuuttoon huolimatta 
siitä, että sen sankaritarut ennustavat sille suur-
ta tulevaisuutta (Turun Sanomat 12.12.1926).

Artikkeli antaa havainnollisen kuvan siitä, 
millaisesta näkökulmasta tuolloin kirjoitettiin 
suurelle yleisölle. Jenisei-ostjakit ovat hyvin 
mystisiä: ”Olimme Jenisein alajuoksulla kauka-
na Turuhanskin piirissä. Matkamme päämäärä-
nä olivat Jenisei-ostjakit, eräs Jenisein varrel-
la asuva kansa. Nimestään huolimatta eivät nä-
mä ”ostjakit” ole Obilla asuvien somensukuis-
ten ostjakkien heimolaisia. Heille vento vierai-
ta kansallisuuksia ovat myös paikkakunnan sa-
mojeedit ja tunguusit, jotka poroineen vaelta-
vat laajan eräseudun äärettömissä metsissä ja 
tundroilla. Keitä he siis ovat ja mistä tänne poh-
jan perille eksyneet, siitä he eivät itse tiedä eikä 
se selviä heidän muinaistaruistaankaan. Heidän 
yksitavuinen kielensä tuo mieleen täältä etäällä 
asuvat indokiinalaiset kansat.“

Jenisei-ostjakit esitetään äärimmäisen alku-
kantaisina tyyppeinä, koskemattoman ja kau-
niin luonnon lapsina, jotka eivät kestä koske-
tusta korkeampiin kulttuureihin. Tarttuvat kul-
kutaudit ovat tulleet  uudisasukkaiden muka-
na. ”Yleensä on todettu, että korkeamman kult-
tuurin kosketus on luonnonkansoille epäedulli-
nen.” ”Aivan kuin vesilinnut he pesiytyvät mil-
loin minkin sopivan rannan tai saaren suojaan 
harjoittaen pääelinkeinoaan, kalastusta.” Alku-

asukkaat ovat niin alkuperäisen villejä ja heillä 
on niin alkukantaisen rajoittunut maailmanku-
va, että sijoittavat kaikki maailman kansat Jeni-
sein varrelle, myös Suomen. 

Heidän ruokansa on kerta kaikkisen yksin-
kertaista ja pahaa. He syövät pääasiassa pelkkää 
kalaa, mutta korkeampien kulttuurivaikutusten 
johdosta toisinaan paistavat tikun nokassa ka-
malaa littanaa leipää ilman hiivaa. Harva kau-
histelee, että heillä ei ole olemassa edes mää-
rättyjä ruoka-aikoja. Syödään, milloin sattuu. 
Kaiken kukkaraksi ”Jenisei-ostjakit viettävät 
yleensä, kuten muutkin Pohjois-Siperian kan-
sat, perin huoletonta elämää. Työ on enemmän 
urheilua kuin varsinaista työtä. Missään ei huo-
maa mitään säännöllisyyttä. Touhutaan, mil-
loin päähän pistää, tai tarinoidaan päivän pais-
teessa.”

”Jenisei-ostjakit ovat luonteeltaan hiljaisia, 
hyväntahtoisia ja sukurakkaita, mutta useim-
mat heistä ovat samalla sangen velttoja ja li-
kaisia. Huolimatta siitä, että he alituisesti asu-
vat veden partaalla, ei heillä koskaan ole tapana 
kylpeytyä. Hiuksetkin, jotka miehillä ovat yhtä 
pitkät kuin naisilla, riippuvat hajallaan kampaa-
mattomina, usein peittäen kasvotkin.”

Alkuasukkaat ovat myös kavalia ja arvaamat-
tomia kaikesta huolimatta. Harva tietää tapauk-
sen, jossa matkailija, joka ”komentamalla noita 
luonnonlapsia sai tosin yösijan teltassa, mutta 
kun hän aamulla heräsi, oli hän paljaan taivaan 
alla, ei nähnyt jälkeäkään asukkaista, ei teltois-
ta eikä veneistä.”

”Ystävällisesti heitä kohtelemalla, tuomal-
la tuliaisiksi kiinalaista tiiliteetä, suolaa ja tu-
pakkaa, jota naisetkin intohimoisesti polttavat, 
voi heidät taivuttaa suosiollisiksi, mutta silti on 
sen, joka luonnonkansan keskuudessa liikkuu, 
paras olla varuillaan. ”

Pelottavan kiehtovaa on noitakulttuuri:

Jenisei-ostjakitJenisei-ostjakit
Teksti: ESA-JUSSI SALMINEN

Katsaus vähemmistökansoja koskevaan yleistajuiseen 
tiedonvälitykseen sata vuotta sitten

Velton ja likaisen luonnonkansan kaamea laulu –
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Turun Sanomat 1926 kertoi kiehtovista alkuasukkaista.

”Samoin kuin muiden Pohjois-Siperian kan-
sain on Jenisei-ostjakkien keskuudessa kuului-
sia noitia, jotka pimeän tullen suurta rumpua 
pärryttämällä loitsivat itsensä ”loveen”, missä 
tilassa heidän sielunsa uskotaan seurustelevan 
henkien kanssa. Noitien valta on melkein ra-
jaton ja heidän sanansa on kuin Jumalan sana. 
Etenkin elokuun hämärtyvinä öinä kuulin Jeni-
seiltä ja sen sivujoilta usein rummutusta ja kaa-
meata laulua, johon silloin tällöin yhtyi koirien 
ulvonta. Sanottiin, että taudit olivat liikkeellä ja 
sen vuoksi noidat niitä manasivat tai oikeastaan 
he manasivat niitä henkiä, jotka väijyvät Sipe-
rian yössä ja jotka uhkaavat tuota luonnon ar-
moille heitettyä häviävää kansaa.”

Kukapa heidät on heittänyt luonnon armoil-
le? Eivätkö he pikemmin ole luonnon armoilla 
säilyneet, kun ei niitä kulkutautejakaan ollut? 
Lukija jää vastauksia vaille eikä muutenkaan ta-
voita Harvan ajatusmaailmaa menneestä maail-
masta. Tekstistä paistaa ulkopuolinen ihmetys. 
Jenisei-ostjakit kuvataan kuin intiaanit parhai-
den perinteiden mukaan. Hänelle alkuasukkaat 
eivät ole yksilöitä. Ei käy ilmi edes, millainen 
suhde hänellä heihin on. Onko hän pahoillaan 
vai hyvillään, että villit häviävät? Ei taida tulla 
mieleenkään, että joku voisi tehdä jotain asian 
hyväksi? Kielipesiin oli matkaa valovuosia.

Harvan artikkelin kaltaista tietoa taidettiin 
tarjoilla valtavirtana suomalaisille myös Jeni-
sei-ostjakkeja muistuttavista sukukansoistam-

mekin. Osin sen ymmärtää totuudenmukaisena 
kuvauksena. Eihän tietoisesta valehtelemisesta 
varmaankaan ollut kyse. Kuitenkin, jos Turun 
Sanomien teksti on edustava kuva sen ajan tie-
donvälityksestä Venäjän vähemmistökansois-
ta, antaa se jo vuonna 1926 aivan väärän kuvan. 
Kirjoitettiinko Suomessa kunnolla siitä, miten 
vähemmistökansat saivat 1920-luvulla nimik-
koalueita omien poliitikkojensa etevyyden an-
siosta? Uutisoitiinko Suomessa kielisukulaisten 
kirjallisuuden kehittymisestä, esim. ensimmäi-
sen udmurtinkielisen romaanin ilmestymises-
tä vuonna 1929 riviäkään? Saivatko suomalaiset 
tietää sukukansojen kansallisteattereiden pe-
rustamisesta ja korkeakulttuurin kehittymises-
tä? En tiedä, epäilen. Sukukansoja koskevan tie-
donvälityksen kehittyminen ja liittyminen yh-
teiskunnallisiin diskursseihin olisi kiehtova tut-
kimusala. Se antaisi epäilemättä vastauksia sii-
hen, miksi sukukansoja on edelleen niin hanka-
la tuoda esille moniäänisesti.  

Onneksi voimme kolmesta seuraavasta ar-
tikkelista lukea asioista alkukantaisten luon-
nonlapsien  itsensä suulla, ei Jenisei-ostjakki-
en vaan ihan aitojen ostjakkien eli hantien suul-
la: he näet osaavat kirjoittaa ja tehdä tieteellis-
tä tutkimusta.

Entä nuo ihmeelliset Jenise-ostjakit? Onko 
heitä enää, keitä he sitten olivatkaan, ja miksi 
heitä sanottiin ostjakeiksi, onko heillä kirjalli-
suutta, rokkimusiikkia ja balettia nykyisin? 
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Itäisiä hanteja 
tutkimassa 

Teksti: VITALI SIGILETOV

Kirjoittaja (vasemmalla) kotopuolessa arjen askareissa. 
Kuva: Vitali Sigiletov
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Kuka  minä olen?
Vietin lapsuuteni perinteisessä han-

tiyhteisössä taigalla, Vahjoen rantamil-
la, Länsi-Siperian soilla, jotka sijaitse-

vat Puh Juh Puhelin kylän tuntumassa. Seudul-
la on tuhatvuotisia havumetsiä ja paljon suuria 
ja pieniä järviä. Siellä ovat vielä elossa hantin 
kieli, hantilaiset perinteet ja kansantavat, joi-
ta sikäläiset käyttävät jokapäiväisessä elämäs-
sään ja välittävät ne uusille sukupolville. Myös 
minun koko sukuni on tällaisia hanteja: he met-
sästävät, kalastavat ja keräävät luonnon anti-
mia. Vuosisatojen mittaan perinteinen elämän-
muoto on muuttunut vain vähän, koska ihmi-
set elävät eristyksissä ulkomaailmasta. Eläm-
me niin laajalla alueella, että luonto pystyy an-
tamaan meille ruoan ja vaatteet ja kaiken, mitä 
elämään tarvitaan. Perinteinen elämänmuoto 
on muuttunut vain tietyiltä osin: mekin pukeu-
dumme ostovaatteisiin ja perinteisen puuve-
neen rinnalla saattaa olla teräksinen moottori-
vene. Vaihdamme turkiksia, marjoja ja koivusta 
tehtyjä esineitä siihen, mitä satumme tarvitse-
maan, koska tuolla seudulla ei ole tapana käyt-
tää rahaa maksuvälineenä.   

 Suhtaudumme luontoon niin, että se on elä-
vä talo, jossa on paljon asukkaita ja jota ei so-
vi ryöstää, koska muuten kaikille ei riitä. Siksi 
otamme sieltä vain sen verran kuin tarvitsem-
me ja samalla varmistamme, että huomiseksi-
kin riittää! Koko luonnonympäristö, vesi, suo 
ja taigametsä antavat meille kaikkea käyttökel-
poista työvälineistä lääkkeisiin. Suhtaudumme 
kunnioittavasti kaikkeen, alkaen ruohosta ai-
na puun latvukseen asti, jotta emme unohtai-
si, mistä olemme kotoisin ja mitä olemme jät-
täneet jälkeemme. Pidämme arvossa niin elä-
viä kuin elottomiakin asioita, koska ne ovat 
ympärillämme elävä maailma, jonka osia me-
kin olemme. Pyrimme mahdollisimman täydel-
lisesti käyttämään kaiken, mitä ihminen tän-
ne tuo ja siirtämään sen eteenpäin, jotta jatku-
vuus, muisti ja perinteet eivät katkeaisi.    

Vahempani asuivat perheemme metsästys-
alueella ja noudattivat perinteistä elintapaa. 
Meille on valtion puolesta taattu alue, jota vain 
minun sukuni saa käyttää, jolla emme tarvitse 
minkäänlaisia lupia ja jolla voimme elää rajatto-
masti ympäri vuoden.

Aloin koulunkäynnin kahden vuoden vii-
peellä, koska aluksi en osannut venäjää. Venä-
jä oli siinä tilanteessa pakollinen. Myöhemmin 
kuulin koulussa suomalais-ugrilaisista kansois-

K. F. Karjalainen keräsi materiaaleja itäisiltä hanteilta.

ta, niiden kielistä ja kulttuureista. Kaikista niis-
tä unkarin kiinnostuin eniten unkarista. Kun 
opiskelin Hanty-Mansijskissa, aloin hiukan har-
rastaa unkarin kieltä. Huomasin, kuinka paljon 
meidän kielissämme on samantapaisia sanoja 
sekä lisäksi samankaltaisuuksia myös kieliopis-
sa ja lauseopissa. Aikaisemmin minulla ei ollut 
ollut mitään, mihin verrata omaa äidinkieltäni. 
Venäjä oli ja on edelleen meille kaupankäynnin 
kieli ja kieli, jolla kommunikoidaan ulkomaail-
man kanssa, varmaan samaan tapaan kuin län-
tisillä suomalais-ugrilaisilla on käytössä eng-
lanti.

Kun opiskelin jo Budapestissä, osallistuin 
monesti kesälomien aikaan tutkimusmatkoil-
le kotimaassani. Niillä kerättiin kielitieteellis-
tä ja kansatieteellistä aineistoa sekä kansanru-
noutta. Minua auttoivat unkarilaiset kielentut-
kijat kuten Gábor Székely ja Márta Csepregi se-
kä kansatieteen tutkija Ágnes Kerezsi. Vuodes-
ta 2018 alkaen olen tutkinut unkarilaisen Éva 
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Schmidtin keräämää aineistoa. Éva Schmidt oli 
tunnettu folkloristi, kielitieteilijä ja kansatie-
teilijä, joka eli useita vuosia hantien ja mansien 
parissa. Osallistun säännöllisesti Antal Regulyn 
museon järjestämiin tapahtumiin ja teen tiivis-
tä yhteistyötä museon entisen johtajan Eszter 
Ruttkai-Mikliánin kanssa. Vuodesta 2022 alka-
en olen työskennellyt Unkarin Kielitieteen ins-
tituutin uralistiikan tutkimusryhmässä. Minun 
työni on tutkia Éva Schmidtin arkistoa, joka oli 
suljettu 20 vuodeksi. Se avattiin 5. heinäkuu-
ta 2022. Sen lisäksi tutkin muutoinkin itäisten 
hantien lauluja, musiikkia ja muita aiheita.

Tutkimuksen alku
Siperian suomalais-ugrilaisista kansoista ja kie-
listä saatiin ennen 1800-lukua vain hyvin sa-
tunnaista tietoa. 1700-luvulla tehtiin Venä-
jän tsaarien aloitteesta alueelle tutkimusret-
kiä. Kielitieteen saralla niistä oli tuloksena eri-
pituisia sanaluetteloita, joista ei aina selvinnyt 
edes, mistä murteesta ne oli kerätty. Hantin kie-
li jakaantuu kolmeen murreryhmään: itäiseen, 
pohjoiseen ja eteläiseen. Vahin ja Vasjuganin 
hanti kuuluu itäiseen ryhmään. Erot murreryh-
mien välillä ovat suuria, minkä vuoksi on pe-
rusteltua puhua jopa eri kielistä.   

Vasjuganin hantien saattamisessa kansain-
välisen tutkijayhteisön tietoisuuteen 1800-lu-
vun lopulla kunnostautuivat erityisesti suoma-
laiset tutkijat Uno Taavi Sirelius ja Kustaa Fred-
rik Karjalainen, jotka kävivät nimenomaan ky-
seisellä alueella. Heikki Paasonen keräsi ja tutki 
muiden hantien kieltä. Nyttemmin hantien tut-
kijoina ovat kunnostautuneet varsinkin unkari-
laiset. Márta Csepregi kirjoitti vuonna 2020 väi-
töskirjansa K. F. Karjalaisen vuosina 1899–1901 
keräämästä itähantin tekstikokoelmasta.

K. F. Karjalainen
Kustaa Fredrik Karjalainen oli kuuluisa suoma-
lainen tutkimusmatkailija, joka kävi luonamme 
itäisten hantien alueilla. Vuonna 1900 hän pala-
si keväällä jälleen itäisten hantien pariin ja saa-
pui tällä kertaa Narimiin 27. heinäkuuta 1900. 
Sieltä hän jatkoi parin päivän kuluttua Vasju-
ganjoelle. Syyskuun alkupuolella hän palasi Na-
rimiin, missä hän työsti ja järjesteli keräämään-
sä aineistoa kuun loppuun asti. Lokakuun alku-
puolella hän oli toistamiseen Surgutissa, jossa 
hän jatkoi työtään tremjuganilaisen kielimesta-
rin avulla. Vuoden 1901 helmikuuhun asti hän 
keräsi sanakirja-aneistoa. Talvella hän teki reel-
lä retken 600 kilometrin päähän kaupungista 

Hantidelegaatio Suomessa Lahden suomalais-ugrilaisten kansojen maailmankongressissa vuonna 2016. kuva: Vitali Sigiletov
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aina Surgutin alueen itärajalle asti, Likrisovs-
kojen ja Vartovskojen taajamiin. Hän otti Sur-
gutiin mukaansa likrisovskojelaisen informan-
tin, jonka kanssa hän työskenteli toukokuun 19. 
päivään asti. Tuolloin myös Heikki Paasonen 
saapui Surgutiin tuoden mukanaan Kondajoel-
ta oman kielimestarinsa, jonka kanssa hän te-
ki töitä.

Karjalainen lähti Surgutista vuoden 1901 hei-
näkuussa ja Tobolskissa poiketen hän saapui 
elokuussa Samarovoon, josta hän suuntasi poh-
joiseen syyskuun 10. päivänä. Lokakuun alus-
ta seuraavan vuoden maaliskuuhun asti hänen 
asemapaikkanaan oli Berezovo, jossa hän tutus-
tui Kazymin murteeseen ja tutki hantilaisia ka-
lastusmenetelmiä. Myös paikallinen Tobolskin 
läänin sanomalehti julkaisi hänen kuvauksen-
sa aiheesta. 

Tutkijan kokoelmat kattavat laajan aihealu-
een koskien oginugrilaisten kansojen uskonnol-
lisia käsityksiä, uskomuksia, rituaaleja ja tapoja. 
Hänen julkaisujensa osat kertovat aiheista: ih-
misen rooli, syntymä, kuolema ja hautaaminen; 
paikalliset henget, pyhät henget, alamaailman 
henget; luonnon esineet ja ilmiöt, yhteydenpito 
henkien kanssa, parantajaeukkojen tehtävät ja 
tarkoitus. Nämä kirjalliset lähteet antavat var-
sin kattavan kuvan niin obinugrilaisten perin-
teisestä maailmankuvasta ylipäänsä kuin myös 
hantien ja mansien paikallisista ryhmistä, mut-
ta ne myös uskomusmaailman eroista ja yhtä-
läisyyksistä eri ryhmien välillä.

Tämän lisäksi hyvin perusteellisia kuvauk-
sia Vahjoen ja Vasjuganin hantien perinteisestä 
kulttuurista on kansatieteilijöiden V. M. Kulem-
zinin ja N. V. Lukinan julkaisuissa. 

Tutkimushaasteita ja -mahdollisuuksia
Myöhemmin hantien luona ovat käyneet kerää-
mässä aineistoa niin venäläiset, virolaiset, un-
karilaiset kuin suomalaisetkin. Perestroikan jäl-
keen alueella ovat käyneet erilaisten tutkimus-
hankkeiden tiimoilta Suomesta ainakin Juha 
Pentikäinen, Sachiko Sosa, Susanna Virtanen, 
Jarkko Niemi, Ville Ropponen ja Merja Salo.

Tällä hetkellä monissa maissa pyritään kiin-
nittämään erityistä huomiota alkuperäiskansoi-
hin ja -kieliin. Yhdistyneet kansakunnat on ju-
listanut kymmenvuotiskauden 2022–2032 kan-
sainväliseksi alkuperäiskansojen kielten vuo-
sikymmeneksi. Tämä tarjoaa mahdollisuuden 
ryhtyä tarvittaviin toimiin alkuperäiskansojen 
kielten käytön turvaamiseksi, elvyttämiseksi ja 
edistämiseksi kaikkialla maailmassa.

Työpaikallani Unkarin kielitieteen instituutin 
tutkimusryhmässä meitä kiinnostavat seuraa-
vat tulevaisuuden kenttätöiden ja tutkimuksen 
kysymykset:

1) Miten ja mistä syistä on alkanut perinteisen 
    elämänmuodon muuttuminen? 
2) Miten alkuperäiskansan alkuperäinen
     kulttuuri muuttuu? 
3) Missä muodoissa alkuperäiset perinteet 
     ovat säilyneet? 
4) Millaisia uusia perinteen muotoja syntyy 
     teknologian kehityksen johdosta? 
5) Millaisia yhteiskunnallisia ja taloudellisi-
     suhteita syntyy alkuperäiskansojen eri 
     ryhmien välille? 

Olisi tärkeää tutkia oikeuskäytäntöjä, ympäris-
tönsuojelua ja politiikkaa sekä niiden yhteyksiä 
siltä kannalta, miten ne ottavat huomioon Va-
hin ja Vasjuganin hantien perinteisen kulttuu-
rin. Tämä antaisi vastauksia siihen, miten yli-
päänsä voi maapallolla säilyttää perinteistä elä-
mäntapaa. Mitä me voimme tehdä nyt, jotta 
emme menettäisi alkuperäiskansojen kulttuu-
rin kestävän kehityksen perinteitä? 

Vitali Sigiletovin unkarinkielisistä teksteistä  

tämän artikkelin yhdisti, muokkasi ja suomensi                      

Esa-Jussi Salminen. 
Kirjoittaja esittelemässä Vahin hantin aakkoasia, joissa 
on paljon omia kirjaimia. kuva: Vitali Sigiletov
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K arhunpeijaiset ovat tärkein osa obinug-
rilaisten kansojen karhukulttia. Tässä 
tarkastelen juhlan eri osia aikajärjestyk-
sessä. Kansanuskomusten perusteella 

karhunpeijaiset jaetaan useisiin osiin, joilla on 
omat nimityksensä. Myös osien välissä siirty-
mävaiheessa voi olla näytelmiä ja lauluja.

Karhun paloittelu
Ensimmäinen vaihe käsittää karhun saalista-
misen ja sen jälkeen karhun ruhon jakamisen 
osiin, minkä täytyy tapahtua tiukkojen sääntö-
jen puitteissa. Luut irrotetaan toisistaanvasta 
sen jälkeen, kun raajat otetaan erilleen. Pää ir-
rotetaan ruhosta yhtenä kokonaisuutena turkin 
ja kämmenten kanssa. Ensiksi käsitellään maha, 
jonka sisältö tutkitaan tarkoin: jos sieltä löytyy 
ihmisen hiuksia, karhu täytyy polttaa tai hau-
data maahan. Sisuskalut kuten maha, suolisto 
ja virtsarakko upotetaan veteen siinä paikassa, 
josta karhu on pyydetty. Hantien uskomusten 
mukaan tämä takaa metsästäjän karhuonnen 
säilymisen jatkossakin. 

Kun ruho nyljetään, pää ja etujalat jätetään 
käsittelemättä. Tämän jälkeen karhu asetetaan 
erityisesti tätä varten valmistetun vanteen pääl-

le niin sanottuun uhrausasentoon —- pää aset-
tuu etutassujen väliin. 

Puhdistautuminen
Ehdoton vaihe on puhdistus, joka suoritetaan 
lumella, vedellä tai, jos näitä ei ole, sammaleel-
la tai maalla. Osanottajat heittävät kulloinkin 
käytettyä puhdistusainetta toistensa päälle. Tä-
mä tapahtuu sen jälkeen, kun karhu on paloi-
teltu ja aseteltu uhrausasentoon. Puhdistusritu-
aali tehdään, jotta pahat henget eivät asettuisi 
ihmiseen. Hantien uskomusten mukaan siihen 
paikkaan, jossa on kuollut ihminen tai karhu, 
ilmaantuvat kuolleen sielua kärkkymään heti 
kaikki ilkeät olennot, mukaan lukien myös vai-
najat. Nämä voivat asettua ihmiseen, joka alkaa 
tämän vuoksi sairastaa. Tällainen pahan hen-
gen valtaama ihminen saattaa myös kuolla. 

Eläimen matkaan saattaminen
Kun karhun ruho on käsitelty ja puhdistautu-
minen tehty asiaankuuluvalla tavalla, suorite-
taan rituaali, jonka nimi on sananmukaisesti 
eläimen kuljettamisen tie. Se on säilynyt nyky-
aikaan asti vain osittain. Siinä pyydetty karhu 
viedään asumukselle tai kylään kaikkien lähellä 

Hantilaiset karhunpeijaiset
Teksti: TIMOFEI MOLDANOV
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sijaitsevien pyhien paikkojen kautta. Jokaisel-
la paikalla pysähdytään ja tuodaan ruokaa lah-
jaksi hengille. Näiden paikkojen lisäksi karhua 
kantavat metsästäjät pysähtyvät järvien ja jo-
kien rannoille sekä erityisissä metsissä ja soil-
la, jotka ovat matkan varrella. Jokaisella paikal-
la seisahdutaan ja huudetaan seitsemän kertaa 
peräkkäin kyseisen paikan nimi. Uskomuksen 
mukaan tällä tavalla karhu tutustutetaan mer-
kittäviin paikkoihin. Kun lähestytään asutusta, 
huudetaan asumuksen nimi neljä tai viisi kertaa 
riippuen pyydetyn karhun sukupuolesta. Tällä 
tavalla tiedotetaan asukkaita metsän vierailijan 
tulosta. Asukkaiden puolestaan kuuluu ottaa 
vieras vastaan mukanaan astia, jossa on savua-
va pakurikäävän palanen, jolla he suitsuttavat 
metsästäjät ja karhun. Sitten kaikki pirskottavat 
toistensa päälle vettä tai heittävät lunta. Tässä 
on kyse jälleen puhdistuksesta. 

Arvuuttelu
Asumuksella karhun pää laitetaan aluksi talon 
pyhään nurkkaan selkäpuoli huoneeseen päin. 
Alkavat arvuuttelumenot. Karhun pään alle 
asetetaan nuoli ja veitsi, jotka ovat erityisiä rau-
dasta tehtyjä pyhiä esineitä. Tämän jälkeen läs-

näolijat tulevat vuorotellen karhun luo ja nosta-
vat karhun päätä. Jos karhun pää muuttuu pai-
navaksi jonkun sitä nostaessa tai suorastaan lii-
mautuu alustaan, karhu on suostuvainen kes-
kustelemaan kyseisen ihmisen kanssa. Karhulta 
kysytään, mikä metsänhenki on saapunut kar-
hun hahmossa, suostuuko hän karhunpeijais-
ten viettoon, toivooko hän tulevansa kotihen-
geksi ja mikä uhrieläin on hänelle tarpeen. Jos-
kus tiedustellaan karhulta myös juhlan viettä-
misen yksityiskohdista ja ohjelmasta.   

Juhlaan valmistautuminen
Mikäli karhu on suostuvainen juhlan viettoon, 
asumuksen isännät päättävät peijaisten päivä-
määrästä. Juhlasta tiedotetaan kaikille, jotka 
asuvat lähiseudulla. Nykyisin järjestäjät tuovat 
menojen suorittajia helikoptereilla myös muil-
ta alueilta. Hyvissä ajoin ennen peijaisia rituaa-
lipuvut, -käsineet ja -lakit otetaan esille suoje-
levien henkien varusteista. Erityisistä säilytys-
tiloista otetaan esille naamiot, seipäät, rituaali-
nuolet ja muut välttämättömät esineet. Tutkija 
V. N. Tshernetsov kirjoitti, että „kiskottiin esiin 
rituaalivaatteet, jotka ovat koko heimon yhteis-
tä omaisuutta”. Nykyaikana jokaisessa perhees-

Kuvat: Tatjana Moldanova
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sä on omat rituaalivaatteet, jopa kaupunkiym-
päristössä. Jos joitakin esineitä ei ole enää tar-
peeksi, niitä valmistetaan vielä ennen juhlia.   

Karhun kaatamisesta lähtien peijaisten vii-
meiseen päivään asti lauletaan karhun pään 
edessä joka aamu herätyslaulu. Samalla karhun 
päästä otetaan huivi, mikäli kyse on naaras-
karhusta, tai hattu, mikäli kyse on uroskarhus-
ta. Yöksi pää peitetään tällä huivilla tai hatulla. 
Kun karhu on „hereillä” päiväsaikaan, sen edes-
sä täytyy olla astia, jossa savuaa kekäle pakuri-
kääpää. Joka ilta karhulle lauletaan vastaavasti 
nukkumaanasettumislaulu tai iltalaulu.

Uhri
Peijaisten alussa suoritetaan yleensä uhritoimi-
tus, jonka nimi on sananmukaisesti „sisääntul-
leen kestitys”. Tässä sisääntulleella ymmärre-
tään itse karhun lisäksi myös ihmiset, jotka ot-
tavat osaa tapahtumaan. Nämä uhrimenot ovat 
samalla kiitollisuudenosoitus saadusta saaliis-
ta metsän hengille. Seuraamassani tapaukses-
sa ne pidettiin seuraavalla tavalla. Jokainen tu-
lija asetti pöydälle kotoa tuomansa tarjoamiset 
ja antoi miehille kappaleen kangasta, joka oli 
tarkoitettu hengille ja kazymilaiselle jumalatta-

relle. Uhreina oli poroja, erilaisia esineitä, raa-
kapakastettua kalaa, marjoja, lämpimiä ruokia, 
teetä, viinaa ja monenlaisia hedelmiä. Aluksi 
sytytettiin nuotio talon taakse. Sen viereen ase-
tettiin pöytä. Porot oli sidottu vähän kauem-
mas koivuihin ja miehet koristelivat niiden sar-
vet erilaisilla värikkäillä kankailla. Yksi poroista 
oli mustakarvainen ja se oli omistettu Hin ikille, 
joka on kuoleman ja sairauksien jumaluus. Toi-
nen poro oli kirjava ja se oli tarkoitettu Kasum 
imille eli Kazymin naisjumalalle. Kolmas poro 
oli valkokarvainen ja se oli omistettu ylimmäi-
selle jumalalle Torumille ja As tyj ikille, joka on 
Obin alkulähteiden jumaluus. Tämän poron li-
haa ei naisten ole sallittua syödä. 

Miehet tulevat porojen luo ja alkavat savus-
taa niitä pakurikäävällä. Samalla he kulkevat 
poron ympäri myötäpäivään. Sitten shamaa-
ni alkaa rukoilla jumaluutta. Tällainen rukous 
koostuu erinäisistä osista: Ensimmäisessä osas-
sa kutsutaan jumaluutta ja tiedotetaan, että nyt 
on kokoontunut ihmisiä monesta paikasta. Täs-
sä ihmisestä käytetään ilmausta „leikattunaval-
liset miehet”. Rukouksissa pyydetään, jotta ju-
maluudet laskeutuisivat matalien puiden lat-
vusten tasolle, korkeiden puiden keskitasolle, 
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ottaisivat osansa uhriruoasta ja, jotta porojen 
sielut kerääntyisivät Numi-Torumin luokse seu-
raavaa reinkarnaatiota varten. Uskomusten mu-
kaan jumaluuksien ei sovi laskeutua mainittuja 
puiden tasoja alemmaksi. Ensiksi kutsutaan lä-
hialueiden suojelevia henkiä, sitten yhä kaukai-
sempien alueiden henkiä. Jumaluudet kokoon-
tuvat rukouksen välityksellä. Eri jumaluuksi-
en kutsumisjärjestys vaihtelee kuitenkin alu-
eittain.

Toisessa osassa rukouksia pyydetään terve-
yttä kaikille läsnäolijoille, tasaisia polkuja po-
roille ja menestyksekästä metsästystä. Toivo-
taan myös hyvää säätä siksi päiväksi, kun heli-
kopteri saapuu. Voidaan pyytää menestyksek-
käitä ajatuksia niille, jotka työskentelevät pape-
rin kanssa eli tämä viittaa kulttuurintutkijoihin. 
Alakazymilaisissa karhunpeijaisissa tuodaan 
pyhään paikkaan veriuhrina ainoastaan kirja-
va poro. Yläkazymilaisilla sitä vastoin on tapana 
tuoda uhriksi kolme poroa: kirjava, valkoinen ja 
tumma. Ero porojen lukumäärässä selittyy eri-
laisilla mahdollisuuksilla; Kazymin alajuoksulla 
ei nykyaikana harrasteta porojen erottelua ala-
tyyppeihin. Käsityksissä porojen värin liittymi-
sestä tiettyihin jumalallisiin yhteyksiin on alu-
eellisia eroja.  

 
Karhulaulut
Karhunpeijaisten aikana karhulle lauletaan joka 
päivä erityisiä karhulauluja. Laulajia on yleen-
sä kolme, viisi tai seitsemän. He ottavat toisi-
aan kiinni pikkurillistä ja osoittavat laulun tah-
tia nostamalla ja laskemalla kädet. Tällä taval-
la karhua kumarretaan. Jokaisen peijaispäivän 
alussa täytyy laulaa näitä lauluja.  

Nämä laulut jakaantuvat vuodenaikojen mu-
kaan talvisiin, keväisiin, kesäisiin ja syksyisiin. 
Jokainen peijaispäivä on omistettu tietyn vuo-
denajan karhulauluille niin, että ensimmäise-
nä päivänä lauletaan lauluja siltä vuodenajal-
ta, joka on juuri peijaisten aikaan menossa. Pei-
jaiset osoittavat siis kokonaisuutena koko vuo-
den kierron. Kaikkein pyhin lauluista kertoo al-
kutarinan karhun ja karhunpeijaisten synnys-
tä. Muut laulut kertovat esimerkiksi karhun 
laskeutumisesta taivaasta ja sen lankeamisesta 
syntiin tai karhun sielun saattamisesta taivaa-
seen.

Miesten ja naisten tanssit
Karhulaulujen jälkeen juhlatila puhdistetaan 
savulla ilkeämielisten henkien poisajamiseksi 

sekä karhulaulujen erottamiseksi tämän jälkeen 
seuraavista tansseista. Kaikkien läsnäolijoiden 
kuuluu osallistua tansseihin, vaikka heillä olisi 
suruaika. Tansseja voi säestää sankvyltap (kan-
sallinen kielisoitin). 

Eräissä peijaisissa tanssi nainen, jolta oli 
kuollut kesällä poika traagisesti. Hän lähes-
tyi karhun päätä kunnioittavasti ja yksi mies-
puolisista osallistujista otti naisen päästä hei-
näseppeleen ja laittoi sen karhun päähän. Sep-
pele säilytettiin menojen jälkeen yhdessä pään 
kanssa.

Vanhojen uskomusten mukaan naisten tans-
sit karhun ympärillä takaavat seuraavan mar-
jasadon. On uskottu myös, että maanalaisek-
si olennoksi muuttunut karhu kykenee takaa-
maan metsästysonnen ja porojen lisääntymi-
sen. Nykyisin vain vanha sukupolvi muistaa 
näitä tanssien merkityksiä. Keski-ikäiset tanssi-
vat siksi, että saisivat karhun voimaa, jotta kar-
hu ei säikyttelisi metsässä, vaan kiertäisi „kah-
den puun etäisyydeltä, kolmen puun etäisyy-
deltä”. 

Kun joku käy tanssiin, laulaja alkaa heti lau-
laa. Ensiksi hän kehottaa esiintulijaa kumarta-
maan karhua. Sitten hän esittelee laulaen kysei-
sen henkilön ja, mistä tämä on tullut. Lauluissa 
käytetään yleisesti tunnettuja ja vakiintuneita 
kiertoilmauksia tai määreitä henkilöistä ja pai-
koista, ei erisnimiä. Esimerkiksi Kazymin alue 
voi olla „Eläinmaan alku”.

Tanssiminen on erilaista eri alueilla. Obilai-
nen tanssi on hyvin sulavalinjaista, kun taas 
yläkazymilainen tanssi on nopeaa ja sisältää ra-
juja selkeitä liikkeitä. Muiden alueiden tanssien 
olemus on jotain tältä väliltä.

Sisällöltään miesten tanssit ovat usein hyvin 
vanhoja jäänteitä muinaisista maagisista met-
sästystansseista. Tanssissa on aina yksilöllistä 
vaihtelua ja joidenkin perimätietojen mukaan 
jokaisen heimon esi-isällä oli oma yksilöllinen 
tanssi. Eräiden naisten tanssien osat on tulkittu 
muinaisiksi jäljiksi maagisista liikkeistä, jotka 
kuvaavat tuomenmarjojen, puolukan ja muiden 
marjojen poimintaa.

Huumoria ja lintuja
Humoristiset laulut kuvaavat ihmisten suhteita 
toisiinsa tai ihmisen suhdetta karhuun. Ne voi-
vat kertoa metsästäjien ja kalastajien elämäs-
tä. Niissä voi esiintyä joidenkin jumaluuksien 
eläinhahmoja. Näihin kuuluvat myös seksuaali-
suutta tihkuvat esitykset, joiden tarkoitus on il-
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meisesti kasvattaa hedelmällisyyttä niin kasvi-
kunnassa, eläinkunnassa kuin ihmisyhteisössä.

Laulujen aiheina voi olla jokin eläin. Karhun-
peijaisissa, joissa olin itse läsnä, laulettiin lau-
lu kahlaajalinnusta. Kahlaajalintu osallistui lau-
lajien mukaan maailman luomiseen ja on siksi 
pyhä lintu, josta tulee suvun, kodin ja perheen 
suojelija.

Toinen lintulaulu kertoi sorsasta, joka len-
tää tekemään pesää pohjoiseen. Sorsalle syntyy 
poikanen, mutta metsästäjä ampuu sen. Toi-
sissa muunnoksissa samanlaisissa lauluissa on 
silkkiuikku. Kazymilaisen jumalattaren eläin-
hahmot ovat musta kissa, kärppä, soopeli ja 
sorsa. Laulussa viitataan siis myös tähän juma-
luuteen. Obinugrilaisten karhupeijaisista tun-
netaan muitakin lauluja tästä jumalattaresta.

Rukouslaulut 
Pyhin osa karhunpeijaisia ovat rukouslaulut. 
Niissä näytellään kaikkein korkeimpien juma-
luuksien esiintulo. Laulut esittää erityiseen pu-
kuun pukeutunut ihminen, joka laulaa siitä, et-
tä kyseinen jumaluus sai tietää karhunpeijaisis-
ta, ja sattui myös kuulemaan, että myös hänet 
oli kutsuttu, minkä vuoksi hän nyt peijaisiin 
saapuukin. Jumaluudet saapuvat erikseen he-
vosilla ja lintujen kyydissä. Jokaisella jumaluu-
della on oma erityinen tätä kuvaava vaatetuk-
sensa lisävarusteineen.

Leikin loppu
Karhunpeijaiset loppuvat siihen, että eläimet 
ja linnut vievät karhun sielun pois. Karhulla 
on useita sieluja, joista pari lähetetään pyhien 
paikkojen vahvistukseksi, mutta yksi jää kodin 
suojelijaksi. Yksi sielu nostetaan taivaalle uu-
delleensyntymistä varten. Jäljelle jääneen sie-
lun korjaavat eläimet ja linnut.

Lopuksi lauletaan vielä yksi erityinen py-
hä laulu, jonka laulamiseen ei sovi sosiaalisen 
ryhmän ulkopuolisten osallistua, viime aikoina 
muiden kansojen edustajienkaan ei ole sallit-
tu osallistua. Tällaisella laululla ylistetään kar-
hua ja sen pyytäjää sekä kerrotaan suvun salai-
suuksia.

Peijaisten jälkeen alkaa suruaika, joka riip-
puu jälleen karhun sukupuolesta. Naaraskar-
hulla sieluja on neljä, joten naaraskarhun pei-
jaisten jälkeen suruaika kestää neljä päivää. 
Uroskarhulla on viisi sielua, joten suruaikakin 
on uroskarhulla viisi päivää. Suruaikana laula-
minen, ilakoiminen ja riitely on kielletty. Sinä 

aikana esineistä ja ruokatavaroista kotona käy-
tetään „karhunkielisiä” nimityksiä. 

Muuttuvatko peijaiset?
Erityisesti peijaisten eri osien väleissä ja siir-
tymäkohdissa laulettavat laulut ovat säilyneet 
ja kehittyneet monipuolisesti. Hyvin säilyvät 
myös ne laulut, jotka kertovat peijaisten päätar-
koituksesta eli karhun sielun saattamisesta tai-
vaalle uudelleensyntymistä varten. Metsästäjä 
itse saa näissä luojan roolin. Hän luo uuden ju-
maluuden, uuden suojelijan kodille, perheelle, 
suvulle ja asutukselle. 

On ilahduttavaa havaita, että tänä päivänä 
kuuluu samoja lauluja ja näytöksiä, joita otet-
tiin talteen 1800-luvun lopussa ja 1900-luvun 
alussa. Nykyisin valikoima on laajempi kuin 
vuonna 1988. Tähän myönteiseen kehitykseen 
on olemassa muutama selkeä syy: Piirikuntam-
me kansantaiteen talossa toimii karhunpeijais-
koulu. Kuudenkymmenen vuoden aikana ke-
rättyä kansanrunousaineistoa digitalisoidaan. 
Lisäksi obinugrilainen soveltavan tutkimuk-
sen instituutti julkaisee laulujen tekstejä, myös 
1800-luvun tutkijoilta. 

Timofei Moldanovin venäjänkielisistä  

tutkimusartikkeleista suomensi ja muokkasi 

Esa-Jussi Salminen 

Timofei Moldanov on tunnettu hantilainen 

kansatieteilijä ja kirjailija

Kuva: Tatjana Moldanova
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M inä ja äitini istuuduimme helikop-
teriin, jossa jo pilotti oli valmiina – 
mies, jolla oli lyhyt, tumma parta 
ja suuret, siniset silmät. Ovi taka-

namme meni kiinni ja helikopteri alkoi nousta. 
Lähimmät puut, pensaat ja heinät taipuivat he-
likopterin roottorin nostattamassa ilmavirrassa. 
Pian nousimme jo niin korkealle, että roottori ei 
taivuttanut enää mitään, vaan ilma piti helikop-
terimme lennossa kuten äiti oli sanonut. Mei-
dän allamme liukui pois pieni, paksuista lau-
doista tehty kenttä, kylän talot ja sitten öljyiset 
pensaat. Mitä korkeammalle me nousimme, sitä 
avarammaksi kävi taivas. Pienet joet kiemurte-
livat pitkin maanpintaa yltympäriinsä aina tai-
vaanrantaan asti. Niiden rannoilla oli tiheitä 
metsiä sekä erikokoisia järviä, jäkälistä valkeita 
hongikkoja ja ruskeita soita, joilla kasvoi myös 
mäntyjä. Eikä yhtäkään kumpua tai mäkeä – 
maa oli tasainen kuin pöytä. Sinne asti, missä 

taivas ja maa sulautuivat näkyi yhtenäinen ko-
ristekuvio ruskeista, vihreistä, valkeista ja sini-
sistä värisävyistä. Ja tämä kuvio liukui silmieni 
edessä alhaalla.

Äiti puhui jostain lentäjän kanssa, mutta 
minä en kiinnittänyt siihen juurikaan huomi-
ota. Katselin kiinnostuneena auringon valoa 
heijastelevia vesistöjä. Ja sitten näin yhden eri-
tyisen järven, jonka vesi hohti kuin sateenkaari.

– Miten paljon värejä! kiljaisin minä iloissani.
– Ei, nuo eivät ole hienoja värejä. Ne ovat öl-

jyvuoto veden pinnalla, sanoi äiti minulle opet-
tavaisesti.

– Mutta miksi öljy aiheuttaa paljon värejä? 
kysyin minä.

– Niin, kuka sitä tietää, vastasi äiti.
Katselin sinne, missä taivas ja maa yhtyivät. 

Siellä oli niin syvän sinistä! Kuvittelin, miten 
me menisimme tuohon sinisyyteen. Mutta sini-
nen raita ei millään tullut lähemmäksi. Meidän 

Mummun ja papan luona 
metsässä porojen kanssa (osa 1)

Teksti: MARIJA LAUNONEN
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allamme lipui edelleen jokien, järvien, soiden ja 
metsien kuvio.

Sitten näin äkkiä alapuolellamme tasaisen 
aukean paikan, jolla oli muutamia matalia pui-
sia rakennuksia. Helikopteri teki kierroksen 
näiden mökkien yläpuolella ja alkoi laskeutua. 
Näytti siltä kuin helikopterin lavat osuisivat 
kohta puihin, joita kasvoi aukion ympärillä.

– No niin saavuttiin perille, sanoi äiti.
– Aaa, näyttää mummun ja papan asumuk-

selta! huusin minä ihmeissäni.
– Niin, tämä onkin mummun ja papan koti.
Katsoin taas alas ja näin, miten porot juoksi-

vat mäntyjen lomassa pakoon helikopteria. Las-
keuduimme. Lapojen aiheuttama ilmavirta nos-
tatti käpyjä ja havuja maasta, taivutti pensaita 
ja sai männyt läiskimään itseään omilla oksil-
laan. Oi kuinka ikävää, että matka loppui tähän. 
Halusin lentää loputtomiin! 

Vähitellen helikopterin jyly lakkasi. Lavat 
pyörivät vielä, mutta nekin hidastivat liikettään 
vähitellen. ”No, ei se mitään. Onhan myös pa-
pan ja mummun luona hyvä olla”, minä ajatte-
lin. 

Lentäjä tuli ja veti syrjään helikopterin oven. 
Oviaukosta näin pappani ja mummuni, jotka 
olivat tulossa meitä vastaan, kun menimme 
ulos kopterista. Kun äidillä oli vielä jotain tylsää 
keskustelua lentäjän kanssa, minä jo laukkasin 
mummun ja papan luo.

Kun juoksin heitä kohti, huomasin, kuinka 
pappa oli samannäköinen kuin äitini! Aiemmin 
en ollut sitä pannut merkille. Sama tumma hi-

piä ja korostuneet poskipäät. Samat mustat sil-
mät. Äidillä tosin silmät olivat tuimat, kun taas 
papalla ne nauroivat. Pappa oli pukeutunut lä-
hes kuin kaupunkilainen. Hänellä oli pikku-
takki ja pitkävartiset kengät. Mummu oli aivan 
eri tavalla puettu. Hän oli päästä varpaisiin han-
tilaisessa kansanpuvussa: mekko ja sen päällä 
raidallinen halatti, joka oli syvään uurrettu mel-
kein kuin kimono ja vyötetty kangasvyöllä niin 
kuin meillä Surgutin hanteilla on tapana. Päässä 
oli liina, jolla hän saattoi peittää kasvonsa, mi-
käli hän katsoi sen tarpeelliseksi. Kaidoissa vaa-
leissa kasvoissa säteilivät kirkkaanvihreät sil-
mät.

Pappa ojensi kätensä minua kohti, ja 
mummu seisoi hänen vierellään. Minä juoksin 
heidän luokseen. Pappa nosti minut käsivarsil-
leen, suukotti minua kolme kertaa ohimolle ja 
laski maahan. Samassa mummu puristi minua 
itseään vasten karheilla käsillään.

Pappa tervehti lentäjää venäjäksi, mutta 
mummu oli hiljaa. Olin saanut tietää äidiltä, 
että mummu ei osaa puhua venäjää. 

Isovanhempien leiri koostui muutamasta 
puisesta rakennelmasta: jalka-aitta, varastoka-
tos nartoille ja kalastusvälineille, asuintalo, lei-
päuuni ja poronavetta. Leiri sijaitsi kahden jär-
ven välissä. Kesällä tällä paikalla kävi aina tuuli 
tai ainakin pieni tuulenvire. Siksi täällä oli vä-
hemmän hyttysiä ja mäkäräisiä kuin muualla. 
Ne kun kiusasivat niin ihmisiä kuin porojakin. 
Minne vain katsoi, ympärillä oli mäntymet-
sää. Järvien rannoilla kasvoi ruohoja, pensaita 

 K
uv

a:
 M

ar
ija

 L
au

no
ne

n



48  ALKUKOTI 15 | 2023

ja koivuja. Ne olivat porojen kesäravintoa: po-
rot söivät tähän aikaan vuodesta heinää, juuria 
ja lehtiä. Talvisin porot laidunsivat ainoastaan 
jäkäläkankailla. Mutta jos ne vain saivat kesällä 
jostain jäkälää, söivät ne myös sitä.

Pian äiti oli hyvästellyt lentäjän, joka meni 
takaisin kopteriin ja lensi pois.

– No niin, mennäänpä nyt taloon ja syödään, 
sanoi pappa.

Me menimme hirsiseen asuintaloon. Se oli 
pieni ja siinä oli kaksi pientä ikkunaa sivusei-
nillä. Sähköä ei ollut. Vasemmalla puolella si-
säänkäynnin luota tarkasteltuna oli savinen tu-
lisija tai uuni, josta käytettiin nimitystä tšuval. 
Äiti kertoi, että siinä valmistettiin ruokaa ja pi-
meänä aikana tšuvalin tuli antoi lämpöä ja va-
loa taloon. Savu meni ulos savupiipun kautta 
katon läpi.

Tšuvalissa roikkui tulen yllä teepannu kou-
kusta poikkipalkin varassa. Tulessa lämpeni 
pata, joka oli täynnä keitettyä kalaa.

Oikealla puolella sisäänkäynnistä oli hylly, 
jolle asetettiin vesiämpärit, tyhjät kattilat, pa-
dat, vadit, kauhat sekä taikinalastat. 

Istuuduimme matalan pöydän ääreen. 
Pöytä oli niin matala, että oli istuttava lattialla. 
Mummu kaatoi lautasille kalakeittoa ja toi sitä 
meille pöytään, ja me ryhdyimme lusikoimaan 
sitä.

Kun olimme syöneet, mummu pyyhki kaikki 
astiat hienojakoisilla pehmeillä männynlastu-

kiemuroilla. Sen jälkeen hän kääri ne yksitel-
len puhtaaseen riepuun ja laittoi ne koriin. Pöy-
dän hän siirsi seinän viereen. Oli jo myöhä ja 
me menimme nukkumaan lavitsoille, joita oli 
vastapäätä sisäänkäyntiä koko seinän mitalta. 
Siellä oli jo valmiina nukkumapaikat.

Aamulla heräsin lintujen sirkutukseen. Mum-
mua ja pappaa ei ollut enää talossa. Äiti oli 
myös mennyt jonnekin. Ikkunoista näkyi, että 
ulkona oli valoisaa. Menin ulos ja näin, että 
mummu puuhastelee jotain savisen uunin, lei-
päuunin luona. Menin katsomaan lähempää. 
Mutta mummu sanoi ankarana: lasten ei sovi 
tulla lähelle palavaa uunia! Äiti oli näköjään 
myös täällä, ja hänkin sanoi:

– Älä häiritse! Mummu paistaa leipää!
Ymmärsin, mitä se tarkoittaa. Kohta tulee 

herkullisen tuoksuista ja rapeaa leipää, mutta 
sitä täytyisi odottaa vielä vähän.

Mummu lämmitti leipäuunin ja meni sitten 
taloon. Minä menin hänen perässään. Istuin 
mummun vierellä. Hän alkoi sekoittaa ema-
loidussa ämpärissä jauhoja veteen puisella, pit-
kävartisella lastalla. Hän sai taikinan sekoitet-
tua, sulki ämpärin kannella ja peitti sen papan 
takilla. Äiti sanoi:

– Älä koske takkiin. Taikinan täytyy saada 
lämpöä. Sen on kasvettava.

Aloin odottaa, milloin taikina kasvaisi.
Mummu meni taas ulos leipäuunin luokse, 

möyhäisi uunia hiilihangolla ja lisäsi halkoja 
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tuleen. Aika ajoin mökissä pistäytyivät niin 
mummu kuin äitikin. He siirsivät takkia syr-
jään, nostelivat ämpärin kantta ja katselivat tai-
kinaa. Minäkin vilkuilin ämpäriin. Taikina to-
dellakin kasvoi joka kerta.

Viimein odotus palkittiin! Taikina nousi ihan 
ämpärin kanteen asti ja vinkui äänekkäästi.

– Niin elävä leipä! Se hengittää, sanoi 
mummu.

Äiti ja mummu toivat rautaisia vuokia ja ryh-
tyivät voitelemaan niitä kasvisöljyllä. Minulle-
kin annettiin pieni sulka, jotta auttaisin tehtä-
vässä mummua. Sitten aloimme täyttää vuokia 
taikinalla, minkä jälkeen veimme ne ulos ja ase-
timme leipäuunin viereen. Nyt kukaan ei hä-
tistänyt minua pois. Istuin mättäällä uunin vie-
ressä ja rupesin katselemaan, mitä nyt seuraisi.

Mummu vieritti puisella lapiolla uunista 
kaikki kekäleet kuoppaan, joka oli kaivettu lei-
päuunin viereen. Sitten äiti asetteli vuoat tälle 
samalle lapiolle ja mummu sovitteli ne uuniin. 
Viimeisen vuoan jälkeen mummu sulki uunin 
rautalevyllä. Kohta uunista alkoi tulla ihastut-
tava leivän tuoksu.

Kului jonkin aikaa ja mummu ja äiti vetivät 
leipälapiolla vuoat uunista. Se oli todellinen 
juhla! Taajamassa, josta äidin kanssa olimme 
lentäneet, emme useinkaan saaneet näin iha-
naa leipää!

Talossa äiti leikkasi leivän paloihin ja me 
kaikki kastoimme sitä lihaliemeen ja söimme 

poronlihan kanssa. Ah, millaista herkkua se oli-
kaan!

 Suurimman osan leivästä äiti ja mummu 
pakkasivat rätteihin ja veivät jalka-aittaan tule-
vien päivien varalle.

Tiesin, että leivästä tulee nopeasti karkeaa, 
jolloin se ei ole niin hyvää kuin se on ihan tuo-
reena. Mutta ei kukaan tulisi paistamaan leipää 
uunissa joka päivä. Siksi muina päivinä piti tyy-
tyä kovaan leipään, jota me kastoimme lihalie-
meen tai teehen.

 Aterian jälkeen menin tarkastelemaan leirin 
aluetta. Hyttyset kävivät kimppuuni, mutta en 
kiinnittänyt niihin juurikaan huomiota. Minä 
olin tottunut niihin jo kauan sitten, koska oli-
han niitä meidän kylässämmekin. Saattoi toki 
myös olla, että vaatteet suojasivat minua niiltä.

Minut oli puettu niin, että hyttyset eivät pää-
sisi helposti minuun kiinni. Minulla oli vyöttä-
mätön hantilainen mekko, jossa oli leveät hihat. 
Puku vähensi hyttysten pääsyä iholle. Päässäni 
oli huivi, joka peitti myös kaulan. Mekkoni oli 
aivan yksinkertainen eikä siinä ollut nimeksi-
kään koristeita. Hihansuissa ja helmassa oli yk-
sinkertaisia, hillittyjä helmikoristeita ja vähän 
polvien tasoa ylempänä mekkoon oli ommeltu 
kaistale, joka merkitsi symbolista vyötä. Ja-
lassa minulla oli kaupasta ostetut sukkahousut 
ja kengät. Niistä sukkahousuista en pitänyt. Ne 
liukuivat aina alaspäin, mikä oli epämiellyttä-
vää ja rumannäköistä. Neuvostoliitossa ei noina 
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aikoina käytetty lycraa tai vastaavia synteetti-
siä materiaaleja, jotka olisivat tehneet sukka-
housuista joustavat ja ihonmyötäiset. Mutta en 
minä olisi voinut ilman sukkahousujakaan olla, 
koska silloin sääsket olisivat syöneet jalkojani.

Vertasin omaa vaatetustani mummun vaat-
teisiin. Hänellä oli perinteiset hantilaiset, pit-
kävartiset kesäsaappaat. Ne hän oli ommellut 
umpiturkista, joka oli saatu karvattomasta po-
ronnahasta. Nämä saappaat ulottuivat nivusiin 
asti, ja ne oli kiinnitetty kätkettyyn vyöhön me-
kon alle.

Mummu ja pappa kulkivat leirin piha-alu-
eella paljain jaloin. He laittoivat kengät jalkaan 
ainoastaan silloin, kun he menivät leirin ulko-
puolelle. Minäkin aloin kulkea ilman kenkiä, 
mutta silloin käytin pitkiä housuja.

Porot laidunsivat leirin lähituntumassa lai-
tumella järven rannalla ja matalikossa korkean 
heinän keskellä. Ne ravistelivat kimpustaan 
sääskiä ja paarmoja. Mutta sitten ne eivät enää 
kestäneet hyönteisten hyökkäystä ja ryntäsivät 
juosten poronavettaan. 

Mummukin kiiruhti porosavun luokse. Se oli 
poronavetassa riukuaidan sisällä. Mummu nosti 
kepillä kerroksen rahkasammalta, tasoitti heh-
kuvat hiilet niiden päälle ja vielä paksuja tuo-
reita halkoja. Sen jälkeen hän peitti kaiken rah-
kasammaleella. Porosavu lähti heti savuamaan 
sankasti. Porot asettuivat aidatun porosavun 
ympärille. Ne rauhoittuivat vähitellen, panivat 
maate hiekalle ja alkoivat märehtiä. 

Niin kului kokonainen päivä.
Mutta päivän lopulla muistin, että en ol-

lut nähnyt pappaa. Hän oli mennyt jonnekin, 
mutta illalla hän saapui veneellä. Hän oli ollut 
kalassa ja metsällä.

Seuraavana päivänä huomasin, että mummu 
ompeli jotain lähellä taloa. Menin lähemmäksi 
nähdäkseni, mitä se oli. Käsityö paljastui nah-
kaiseksi halatiksi, jota hän oli tekemässä itsel-
leen. Nahkaan hän ompeli vielä vuorin joutse-
nen nahasta. Hän antoi minun sovittaa tätä ha-
lattia. Vaikka se oli minulle iso, pidin sitä valta-
vasti. Joutsenen nahka ja pehmeä turkisreunus 
tekivät halatista hyvin kevyen ja miellyttävän 
tuntuisen ihoa vasten. Olisin voinut hypistellä 
tuota halattia loputtomiin. Tiesin kuitenkin, 
että se piti antaa mummulle.

– Mummu, ompelisitko minulle samanlaisen 
halatin? minä kysyin.

– Kysy omalta äidiltäsi, mummu vastasi. 
Hänen sanoistaan henki jokin kylmyys ja 

minä päätin lähteä pois. En tiennyt, mitä teki-
sin tai kenen kanssa puhuisin. Äiti oli mennyt 
jonnekin. Ja pappa oli ties missä. Ympärillä oli 
kaksi järveä ja loputon metsä. Päätin mennä ta-
loon. Menin sisään ja näin oitis papan. Hän ma-
kasi lavitsalla.

– Pappa, mitä sinä täällä teet? kysyin ihmeis-
säni. Tiesin, että hän yleensä päivällä suuntasi 
joko kalastamaan tai laittamaan pyydyksiä eläi-
mille. Jos hän jäi leiriin, hän nikkaroi puutöitä 
tai ahersi jossain muussa puuhassa.

– Jalat ovat kipeät, vastasi pappa. Äkkiä hän 
nousi istumaan lavtisan laidalle. – Haluatko 
syödä sembran siemeniä?

Oi, olin ylimaallisen iloinen, kun sain syö-
däkseni sembran siemeniä! Se oli suuri herkku. 
Pappa otti esiin kangaspussin, jonka sisällä sie-
meniä säilytettiin. Sieltä hän ammensi pari kou-
rallista siemeniä ja kaatoi ne minulle mekon 
helmaan. Minä ryhdyin ilomielin rouskutta-
maan siemeniä.

– Pappa, eikö leikittäisi? kysyin toiveikkaana.
– No ilman muuta! vastasi pappa.
– Ollaanko piilosta? kysyin minä taas.
– Ei, se on liian vaikeaa minulle, nauroi 

pappa. 
– Näytä sinä mieluummin, mitä temppuja 

osaat tehdä.
Hän oli jo kauan sitten huomannut, että mi-

nusta oli kovin hauska aika ajoin kivuta katon-
rajassa olevalle poikkipalkille. Enhän minä ol-
lut ensimmäistä kertaa tässä mökissä. Nytkin 
minä nousin sinne ja aloin pyöriä palkin ym-
päri. Pappa katsoi minua ja nauroi iloisena ja 
vitsaili. Sitten hän tuli lähemmäs ja kutitti mi-
nua kyljistä. Nauroin kyyneleet silmissä. Jonkin 
ajan kuluttua leikki poikkipalkin kanssa alkoi 
kyllästyttää ja laskeuduin alas. Samassa muistin 
myös, että minulla ei ollut mitään leikkikaluja 
mukana. Kysyin papalta:

– Onkohan sinulla leluja?
– Jos me teemme ne itse, niitä kyllä on! Odota 

minua! 
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